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PREFACE 


the pace of discovery shows no sign of abating. Old finds have scarcely begun to 

yield their secrets before new finds turn up. Owing to the paucity of labourers in 
the field, materials for study are very scattered, and of no branch of Assyriology is this 
more true than of Wisdom literature. 'T'his is an outstanding genre of Akkadian literature, 
second only to the epics in literary merit and content value. Yet the scholar can only use 
it from the piecemeal publication in dozens of books and scores of articles, many long 
since out of print, and some very unusual even in specialist libraries. In this scattered 
form the material is often very unreliable. Important texts are known only from copies 
of Craig or Langdon. Translations such as may be sought by those not initiated in the 
mysteries of cuneiform are often in German or French, and some contain inaccuracies 
in large numbers which any good student of today could correct. The aim of the present 
volume is to provide reliable copies of tablets, both published and hitherto unpublished, 
and careful editions with notes for the scholar, and translations and introductions explain- 
ing the background and content for the non-technical reader. 

The copies of tablets are an attempt at compromise between the ‘freehand’ and ‘accu- 
rate' schools. I do not believe that the scientific value of a copy is enhanced by its being 
almost illegible. I have therefore normally put space between the lines of script. It has 
been my principle, however, not to standardize the sign-forms, and to observe lateral 
spacing exactly. Every effort has been made to see all the tablets, but in a few cases the 
original cannot now be found, so that an old copy has had to be reproduced. Also I have 
been unable to reach the museums of Ankara and Baghdad, and for the few tablets pre- 
served there I have relied upon and reproduced the copies of others. In the transliterations 
I have generally avoided the practice of some scholars who write ideograms in capitals 
rather than transcribe them into Akkadian. The justification urged, that this method com- 
municates just what is on the tablet rather than an interpretation which might in fact be 
wrong, has some validity. But it does a great deal of harm to present the reader of a work 
of literature with a text partly written in a scribal code. To the ancient reader the ideo- 
grams were visual signs which, because of his profound acquaintance with the language 
of the work, he automatically read as Akkadian. To the modern scholar ideograms are 
Sumerian words no less and no more vocal than the parts of the text written in Akkadian, 
and it may be doubted if many modern scholars are so at home in Akkadian that the sight 
of, for example, GIS.SINIG brings binu to mind without the cumbrous process of equating 
a written and oral Sumerian word with its Akkadian equivalent. An ideogram written out 
in capitals ceases to be a sign representing a word. Those who regard Akkadian literature 
as a corpus vile for scholarly dissection will naturally find no objection, but those who care 
for literature as literature will hesitate to interpose a barrier of Sumerian between the 
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reader and his understanding of the text. The objection is raised that the rendering of 
ideograms can often be a matter of doubt. This may be true of omens or mathematical 
texts, but it hardly ever applies to literature. The uncertainties about the endings need 
cause no hesitation, as the scribes from whom most of our copies of Akkadian literature 
come were quite indifferent about endings when they wrote words syllabically. 

In the transliterated texts in this volume ideograms of very frequent occurrence are 
transferred into Akkadian without more ado, e.g. LUGAL becomes Sarru, DINGIR ilu, and 
so on. With less-frequent examples, and where equally commonly attested alternatives 
exist (e.g. SILA and E.SIR = siiqu), the Sumerian word is added in brackets. If, however, 
there is something to be gained by giving the Sumerian alone, as in critical and philo- 
logical notes, I have not hesitated to do so. 

In the composition of the transliterated texts the best-preserved manuscript has nor- 
mally been followed, and the variant readings of other copies have been put in the appa- 
ratus. On the few occasions where the best-preserved text is obviously in error, or is 
plainly objectionable, the reading of another manuscript has been inserted in the text. 
In general, however, no attempt has been made to select the best readings eclectically 
from all the evidence, as it is doubtful whether our knowledge is adequate to do this 
scientifically. For those interested in scholarly minutiae the readings in the apparatus are 
no less important than those in the text. The symbols for the manuscripts are arranged 
so as to provide a general indication of the nature of the tablets without recourse to the 
lists. Roman capitals (A, &c.) refer to tablets in Assyrian script from Ashurbanipal's 
library. (No Ashurbanipal tablets in Babylonian script occur in this book.) Bold-face 
lower-case letters (a, &c.) refer to tablets from Assur or Sultantepe. Lower-case roman 
(a, &c.) refers to Neo-Late-Babylonian tablets. 

In the Akkadian text no thoroughgoing differentiation between 7 and e has been at- 
tempted. Scribes of late literary tablets are often careless in this matter (cf. Commentary 
on Theodicy 215: re-e-$ü and 218: ri-i-&), and it is pointless to introduce an artificial 
consistency in part by using rare syllabic values. To be absolutely consistent it would be 
necessary to employ the value z,; = e, and to invent a further value e, = 7. 

Many Wisdom texts are written in metre. It consists of a certain schematic balance of 
words such as can be observed even in the English renderings of the Psalms. It is nothing 
like the rigorous metres of Greek and Roman poets, except that a trochee must end the 
line. Lines normally fall into either three or four words or groups of words, and in the 
latter case there is a caesura after the second word or group. In the transliterated Akkadian 
texts this structure has been indicated by arranging the words in columns. Grouping of 
lines is also a part of Akkadian metre. The couplet is exceedingly common. In this book 
it is also accepted that poets at times intended single lines or groups of three as units. 
Extra spacing in the text and translation has been used to indicate this arrangement. 

The translations do not strive after extreme literality, which is unnecessary for the 
reader of the original, and misleading for the layman. Some particularly hypothetical 
renderings have been italicized. 
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The undertaking of this work was suggested to me in 1950 by Professor Sidney Smith, 
from whose experienced counsel I benefited during the early stages of my work. Mr. D. J. 
Wiseman, of the British Museum, gave me valuable help in my first attempts at copying 
tablets, and has helped with collations when I have been out of London. This book owes 
much to the encouragement and advice so freely given by Professor A. Sachs during his 
periods at the British Museum, and his final assistance has been with the reading of the 
proofs. Dr. O. R. Gurney, with whose collaboration the first two tablets of Ludlul were 
published in 1954, has been my counsellor on many points. In all matters pertaining to 
the Berlin tablet collections Dr. Franz Kócher has been my learned consultant. In Istanbul 
I came to appreciate the helpfulness of Frau Kizilyay. Dr. E. I. Gordon, of the University 
Museum, Philadelphia, has helped me from his unique knowledge of Sumerian proverbs. 
During the latter stages of my work I was fortunate to be invited, through the good offices 
of Professor A. L. Oppenheim, to spend a summer at the Oriental Institute of the Univer- 
sity of Chicago. There I was able to make use of the vast collections of Assyriological 
materials. Most of the newly found Assyrian fragments in the British Museum were 
identified in Chicago among the copies of the late Dr. F. W. Geers. I was also able to 
draw on the vast learning of Professors T. Jacobsen and B. Landsberger, from whom I 
received many valuable suggestions. 

The following authorities have generously consented to the copying and publication of 
tablets under their charge: 


The Trustees of the British Museum, 

Dr. G. R. Meyer, Director-General of the Staatliche Museen, Berlin, 

The Minister of Education of the Turkish Republic, 

Professor S. N. Kramer, Curator of the Tablet Collections, University Museum, 
Philadelphia, 

His Excellency Dr. Naji al-Asil, formerly Director-General of Antiquities in Iraq. 


Professor Dr. E. Weidner supplied Pinches's copy of a now-lost fable fragment. The 
Deutsche Orient-Gesellschaft has consented to the reprinting of three copies by E. Ebeling 
in KAR of pieces which are not to hand. Dr. O. R. Gurney has allowed me to use his 
copies of Sultantepe tablets. Dr. J. J. A. Van Dijk similarly provided me with his copies 
of two Tell Harmal tablets now in Baghdad, and gave me the benefit of his experience 
with these tablets. 

To all these persons and institutions I wish to acknowledge my indebtedness and 
express my thanks. 

Scholars everywhere are under a debt of gratitude to the Delegates of the Clarendon 
Press for undertaking the publication of such a work, and to their staff for the crafts- 


manship bestowed on it. 
W. G. L. 


Baltimore, 1959 
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Few original compositions positions 


Copies of traditional texts 
from Uruk and Babylon. 
No new compositions 


The last cuneiform tablets, from Babylon 
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GENERAL INTRODUCTION 


genre in Babylonian. They circulated in Sumerian,! and enjoyed a popularity in the 

Near East generally. In Akkadian a late collection of popular sayings (Chapter 8) 
contains some examples, but in traditional literature only one has found a place. This is 
the fable of The Snake and the Eagle, which was preserved as literature because, for some 
unknown reason, it got incorporated in the Etana Legend.* The reason for the lack of so 
well known a type of literature from the Babylonian 'canon' is probably the same reason 
which we have suggested for the similar lack of Babylonian proverbs: the academicians of 
the Cassite period, who either developed or suppressed genres of literature, had no respect 
for anything which circulated orally among the common people. 

There is a type of fable which became traditional Babylonian literature, but quite dis- 
tinct from the Aesopic type. The texts consist of verbal contests between creatures, sub- 
stances, or other personifications. This contest literature also had a wide circulation in the 
Near East, and in Mesopotamia a tradition was established by the Sumerians. Such works 
they called adaman.dug,.ga, though the term included other kinds of texts which a modern 
scholar would not categorize as ‘contest literature’. Most of them follow a stock pattern: 
a mythological introduction leads up to the meeting of the two contestants, who proceed 
to the cut and parry of debate. The session is wound up with a judgement scene before 
a god, who settles the question. 'T'he surviving Sumerian texts were written in several cases 
expressly for kings of the Third Dynasty of Ur, and probably served as court entertain- 
ment on festive occasions.* 

Remains of six Babylonian examples have been found, and these are edited below. In 
two cases, The Tamarisk and the Palm and The Ox and the Horse, the introduction is pre- 
served, and it follows the mythological type of the Sumerian contests. Also the fable of 
The Snake and the Eagle in the Etana Legend has the same kind of introduction. There is, 
however, no suggestion that the Akkadian texts are direct descendants of Sumerian origi- 
nals, and the Sumerian pattern is sometimes broken. The Tamarisk and the Palm, which 


Pees of the type best known from the Aesopic collections never became a literary 


* See E. I. Gordon, JCS 12. 1 ff. and 43 ff. * A general account of the Sumerian contest fables 

* A survey of the fable in the ancient Near East is with a full bibliography and a partial editing of the texts 
given by R. J. Williams in A Stubborn Faith, ed. E. C. themselves is given by J. J. A. Van Dijk, La Sagesse, 
Hobbs, pp. 3-26. pp. 31-85. : 

3 See R. J. Williams, Phoenix 10 (1956), 70-77. 
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certainly goes back to Old Babylonian times, and The Ox and the Horse have, so far as 
preserved, only two contestants, as is reflected in the titles, which are known from the 
ancient lists and catalogues. But the same sources give “The Series of the Fox” as the 
title of one known fable, and in the surviving fragments no less than three other animals 
appear: the Wolf, the Dog, and the Lion. Here the old pattern has been expanded, and 
as a result the work is not a two-sided debate, but centres on the cunning of the Fox. 
Traces of judgement scenes are found in two of the Babylonian texts: Nisaba and Wheat, 
and The Fable of the Fox, but they are not sufficiently complete to allow a comparison 
with the Sumerian judgements. There is no certainty that a judgement did take place in 
all the Babylonian texts. 

Like Aesopic fables, contest literature spread far, but this development is too extensive 
to be followed here.! Attention, however, should be drawn to the one instance where a 
Babylonian fable seems to be a lineal ancestor of a Pahlavi dispute: The Tamarisk and the 
Palm. For details see the introduction to this text. 


(i) THE TAMARISK AND THE PALM 


The following entry occurs with other literary titles in Rm 618: 
éš.gàr 'nisaba u *"gisimmar 
The series of Nisaba and the Palm (line 12, Bezold, Catalogue 1v. 1627) 


No such fable is known, but an error has probably occurred. There are two known fables: 
The Tamarisk and the Palm, and Nisaba and Wheat. In cuneiform the signs for Nisaba and 
Tamarisk are very similar, and this suggests that the list has telescoped two titles: 


The series of Nisaba (and Wheat) 
(The series of the Tamarisk) and the Palm 


The Tamarisk would in fact come before the Palm in the title since it leads the debate: 
it speaks and the Palm replies. 

Three very diverse recensions of this work have been recovered. The best recension (A) 
is offered by two pieces, apparently of the same tablet, from Tell Harmal. They date from 
the Old Babylonian period and are written in a little-known dialect of Old Babylonian, 
presumably that of ESnunna. Unfortunately one piece, which contains the beginning, is 
small, and the other is very damaged. 

A Middle Assyrian tablet (b; cf. AfO 16. 200), which is a beautiful specimen of calli- 
graphy, offers a variant form of the work. The scribe was unfortunately no master of his 
craft, and writes both inconsistently and inaccurately. ‘nisaba is written both with and 
without the še (obv. 16 and rev. 19); li appears either with or without the middle row of 

! Some idea of the extent of the material can be der Akademie der Wissenschaften, Wien, 155/4, 1908), 


gained from M. Steinschneider's Rangstreit-Literatur which is restricted to Arabic, Hebrew, and a few of the 
(Sitzungsberichte der philosophisch-historischen Klasse better-known European languages. 
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wedges, Twice inexplicable groups of wedges are put down (obv. 10, rev. 1), and twice 
the same omission is made (rev. 5 and 10). To judge from the curvature of the tablet, a 
little more than a half of the length of the tablet is preserved. The missing top half of the 
obverse must have been occupied with the introduction, for the first two surviving speeches 
are clearly the first round of the debate. On this occasion only are the speakers introduced 
with the proper formulas; in the following cases the ditto sign is used to indicate that they 
are to be repeated. As the right-hand edge is broken away it is a matter of some importance 
for the interpretation to discover, if possible, the amount missing at the right-hand side. 
The curvature of the bottom edge suggests that very little indeed is wanting, but such a 
deduction is only approximate. The last section of the obverse offers the only possible 
. direct evidence, since there the other recensions run closely parallel. Line 21 requires 
Sakin or another verb, which might be written in three signs. 22, however, if the parallel 
text can be relied upon, needs -/[i-za Sarratu isatti) (or, Sarrutu tasattt), which could not 
be written in less than seven signs. 24 needs not less than three signs (a-[ma-ha-as]). Thus 
there is no certainty how much is to be restored, especially as we do not know if the scribe 
ever resorted to writing on the edge. Something, however, has to be assumed, and previous 
translators have erred in carrying on the sense from one line to another without indicating 
a gap. For the most part the text is written in Assyrian dialect, cf. am-mar, obv. 20, e-kal, 
obv. 22, &c. 

The worst recension is c, a curious tablet, perhaps written a century or two after the 
Middle Assyrian period. At the first glance it has the appearance of a business document. 
The text is written continuously over obverse, bottom edge, reverse, and is then continued 
on the left-hand edge. It is neither a library copy nor a school exercise. The suspicion is 
aroused that it comes from a scribe more accustomed to writing letters and contracts than 
literature. The signs are clumsily written, often difficult to read, and one in line 9 cannot 
be identified. The dialect is Assyrian (cf. e.g. us-ba-at, 6, e-za-qa-ap, 12). The orthography 
of the text is most peculiar. The scribe writes indifferently “Palm” or “Palms”, though 
one tree is always meant. Grammatical solecisms occur in 2 (ih-ri-ú, subject Simdte™") and 
5 (a-Si-be: stative). In 33 "BAR is an error for t''bansur, and ma-H-la-ia in 34 is almost 
certainly transposed, for ma-la-li-ia. The most striking corruptions are at the end; see the 
notes on 37-41. Throughout the scribe seems to have mangled the composition. Only in 
one case does he write the proper introduction to the speeches, and here he violently 
separates “the Palm answered" and inserts "speaking to his brother" between the two 
Akkadian words (38-39). Elsewhere the change of speaker has to be deduced from the 
subject matter. The opening speech is of two short lines only (20-21), which is very sus- 
picious. Altogether the tablet shows how bad a poor Assyrian scribe can be, though it is 
interesting as one of the few specimens of Akkadian literature that have not come from 
the scribal schools. 

A comparison of the three recensions is very instructive. A and c have the introduction. 
c enlivens his recension with a heavenly council of which A knows nothing. The first two 
rounds of speeches are preserved on b, and c also has the first few speeches, but they have 
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nothing in common. Then with the opening speech of the third round the three recensions 
are comparatively close to each other, as can be seen by printing them together: 
A bi-nu-um pi-Su 1-pu-$a-a-[m]a i-sa-qa-ra-am gi-' $i -ma-ra-fu- x 

KIMIN  - 

(nothing parallel) 

The Tamarisk opened his mouth and addressed the Palm, 

Ditto 

mi-im-ma-ki mu-ta-li-ka-am i-na e-ka-lim — hu-si-i 

hu-us-sa mu-tal-li-ki i-na ékal íarri mi-nu-i[a.... 

ha-sa-ku/ma mu-tal-li-ka ina ékalli MAN me-nu-ia (Sla-ki-in 

“Consider what items of your equipment are to be found in the palace, 

* Consider my equipment in the king's palace. What of mine [. . .] 

*, . the equipment in the king's palace. What of mine is to be found 


[fu]m-ma i-na pa-Su-rli-1]a i-ka-al Sa-ru-um 
i-n]a bit Sarri i-na *"passüri-ia. šarru e-kal i-na ma-la-l[i-ia . . . . 
ina &kalli MAN ina ™BAR-ia MAN e-ka-la ina ma-li-la-ia P!Xar-ru-tu ta-Sá-ti 


It is from my dish that the king eats. 
In the king's house? The king eats from my dish, from [my] goblet [. . . .] 
In the king's palace? The king eats from my . . The queen drinks from my goblet. 


Sum-ma i-na bu-ki-ni-Tia' [i-k]a-lu qa-r[a-du 
i-nja it-qu-ri-ia e-ka-lu qar-ra-du i-na bu-gi-ni-i[a . . . .] "nuhatimmu gema i-la-qat 
(nothing parallel) 
It is from my bread-basket that the warriors eat. 
from my plate. The warriors eat from my bread-basket [. . . .] the baker takes up flour. 


is-pla-ra-ak-ma ge a-ma-ha-as ú-la-ba-aš um-ma-nam-ma 
is-pa-ra-ku-ma qe-ea-[.. .]  té-la-ba-d§ um-ma-na x[. . . .] 
iSparä-ku-ma ^ qe-e a-ma-hi-s[i] x [(. .)] 
I am a weaver and beat up the threads. I clothe the troops. 
I am a weaver and [. . .] the threads. I clothe the troops. . [. . . .] 
I am a weaver and beat up the threads . [. .] | 
[x] x [x x x m]a-as-ma-sa-ak-ma bi-it i-li-im d-la-al [. ... 
x ša ili rab-mas-mas-a-ku-ma bit ili ú-da-aš lu e-tel-l[a-ku . . .] 
rab-mas-mas-Sak ul-la-all (. . .)] giá x ul pi-ia-ma 
[.]. [. . .] I am the exorcist and purify the temple [.. . .] 
. of the god. I am the chief exorcist and renovate the temple. [I am] indeed an aristo- 
crat [. . .] 
I am the chief exorcist, I purify [. . .] . . not... 


T> aT aF Sara oF Oop av rnrv> eros 


e 
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A Sa-ni-n]a-am ü-ul i-Su i-na 1?-li 
b Sa-ni-na ta-a ar-si 

€ Sa-nu-ti x [(. .)] gi$ ku ul pi-Su-ma 
A. I have no rival among the gods." 
b Icertainly have no rival." 

c second . [. ].. not...” 


After this speech c has a couple of unintelligible lines and then ends. A and b, however, 
continue, and for the following two speeches have some few words in common which are 
sufficient to show that they followed roughly the same argument. After this the material 
of A is badly damaged, and no further coincidences can be detected. 

What survives of the fable of The Tamarisk and the Palm suggests that it followed the 
pattern of Sumerian fables. It begins with the mythological introduction, which leads up 
to the planting of the two trees in the first king's courtyard. This introduction is very 
brief, and is more allusions to myths than a telling of the story. The time referred to is 
when the gods were giving kingship to men, which occurred twice according to Sumerian 
history—right at the beginning of civilized life, and again after the flood. It is not clear 
which occasion the fable refers to, though the statement about the earth groaning (A 2) 
suits the times before civilized life began better than the post-diluvian world. When the 
newly appointed king has planted the two trees, he puts on a banquet in the shade of the 
Tamarisk, and does something else in the shade of the Palm. In this setting the two trees 
debate their superiority, the one over the other. 

Traces of this work can be found in a Pahlavi fable, The Assyrian Tree, edited and 
translated by J. M. Unvala in Bulletin of the School of Oriental and African Studies 11. 
637-78, on which S. Smith commented, ibid. ıv. 69-76. A lineal connexion seems certain, 
though the Pahlavi writer has used other material as well, and employed his work for a 
quite different purpose. Strabo had heard of a Persian song which enumerated 360 uses 
of the palm-tree (Geography 16. 1. 14), and this could easily have depended for some of 
its inspiration on our fable. In Greek a fragment of Callimachus preserves a similar work, 
see H. Diels in Internationale Wochenschrift 4. 993-1002. 
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MANUSCRIPTS 
À — IM 53946 and IM 53975 Plates 39, 40 
b — VAT 10102 » 41,42 
c — VAT 8830 Plate 43 


A = IM 53946 and IM 53975 
IM 53946 OBVERSE 


I [t-n]a il-mi-im ul-lu-tim i-na $a-na-tim ru-qa-tim i-nu-ma 

2 [Samim] Tiz-zil-qu à ersetum nu-ba-tam i-ta-an-hu Vi-lu a-na Va-we-lu-tim 
3 x-bu ip-Sa-hu à x -du-S-im nu-uh-Sa-am da-x -ni 

4 [a-n]a Su-te-&-ir ma-tim gu-Xu-ür ni-Si uq-bu fa-ra-am 

5 [x ]x am ki ši a-na fa-pa-ri-im sa-al-ma-at qa-qa-di ni-ši ma-da-tim 

6 [Sa-ru-u]m i-na ki-s[al]-li-šu i-za-qa-ap gi-Si-ma-ra-am i-ta-x - x 

7 [i-za-ga-ap b]i-na-am i-na st-Til-li bi-n[im n]a-ap-ta-nam 

8 [iskun? i-na sí-il-]li gi-[ši-ma-ri-im . ..] x x bi x 

9 ceu e a Lora uis ]x ur x 


IM 53975 OBVERSE 
I [x] sar-ru-um x[... 
2 gi-Si-ma-ru-um pi x [......... esse beka 
3 x x Sai-ta-la-al-[x x] ru [x x]ad[... 
4 [x x x x]in-bi x x xf... 
5 [x x x]-Hu?-nu?-ma? da-mi-ig[......... Jx p ee 
(The rest of the obverse is represented by detached signs and traces.) 


OBVERSE 


I In former days, in far-off years when 

2 [The heavens] were grieved and the earth groaned at evening time, the gods . . 
3 To mankind, they became appeased and granted them abundance... 

4 To guide the land and establish the peoples they appointed a king. 

5 [.] . . . . to rule the black-headed, the many peoples, 

6 [The king] planted the Palm in his courtyard... 

7 [He planted] the Tamarisk. In the shade of the Tamarisk [he arranged] 

8 A banquet; in the shade of the Palm [...].... 
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REVERSE 
I Tal-na-di-in x am la ka am za x x x x a-na-di-in e-sa 
2 bi-nu-um pi-Su i-pu-5a-a-[m]a i-sa-qa-ra-am gi- $i -ma-ra-$u- x 
3 mi-im-ma-ki mu-ta-li-ka-am i-na e-ka-lim hu-si-i 
4 [Sulm-ma i-na pa-*u-r[i-:]a t-ka-al Sa-ru-um Sum-ma i-na bu-Ki-ni- ia! 
5 Iż-kla-lu ga-r[a-du i§-p|a-ra-ak-ma që a-ma-ha-as d-la-ba-a* um-ma-nam-ma 
6 [x] x [x x x m]a-as-ma-$a-ak-ma bi-it i-li-im il-la-al 
7 [.... fa-ni-n]a-am ú-ul i-u i-na il-li i-pu-lam 
8 gi-Si-m[a]-ru-[um a]l-ka-am x x in ra-bi-a-am 
9 a-di la [a-zi-zu u| i-na-Tqf' Sla-Jar-ru-um 
Io x [x (x)] x x [t]im? la ru li x hu x e-ru la ka-as-pu 
11 [...]x Slal-ar-ru-um i-nu-mi-$u at-ta i-na qa-ti si-ra-%-i[m] 
12 [....]x "el-li-ka ka-am-ru bi-nu-um pi-Su i-pu-Sa-am-ma 
I3 [-sa-ga-ra-a]m gi-Si-ma-ra-a-Su al-ki-im i-na il-mi i-si-nim 
14 [. . . l-b ba-& Sum-ma i-na x -x -tim la sü-ba-bu bi-nu-um 
15 [....]-am la šu ta al UD ma ar?-nu i-nu-mi-S[u] 
16 [at-ti i-na] qa-ti nu-ha-ti-im-mi ta-ba-Si-ma i-na pa-ar-Si à [d]a-mi-im 
17 l... .]x -E-id i-na x x x "i-pu-lam) gi-Si-im-ma-ru-um 
18 |... .] x -mi gu-ga-la-ni gu x Sa Sa? in-bu ma-an-ni-im 
19 [. . .]x -&-da-am-ma in-bi-ia in-bu ra-ma-ni-ia i-na li- x -x 
20 [. . .]x -el Sa-ar-ri-im x x hi x nam? hi-nu-ia a-na mi-fu- x [(- x )] 
21 [...]x-ri e-ru-i[a] a x x x x x ki-nim a-na &-i-im x x |. .] 
22 [.. .]x-e a-na x x x x x x x ar-zu-tim ha-x x [. .] 
23 L... Jx x [...] x x x [x] be-el pa-ar-sí a x [x] i$ [. .] 
24 [bi-nu-um pi-Su i-pu-Ya-am-ma i-sa-qa-ra-am) gi-5i-ma-r[a-5]u 
25-26 traces 


IM 53946 REVERSE 
I traces 


2[...]]x-ti-mi ma-af-& x x[............. ] 

3 [...]x gibi i-na pi-ki H-im-x[.......... ]* 

4 [. .] x x-pa-ra-ki a-na-ku ad ba? x[........ ]x -ra 
5 [uz?]-na-ši-na il-tu-ki i-na x x [. ......... Ix-bi 
6 Iż-nul-mi-Su a-na-ku i-na ga-t[i.......... æ] 

7 [x] x am ša x max x [....... TM 
8 Iil-ma &-li-im 'a-[. .......... PITE 1x x 


9 X-ik-ka-tum a-n[a] x x x x x x fill-ku 
10 [x ]-x -ru bi-nim 
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REVERSE 


2 The Tamarisk opened his mouth and addressed the Palm, 
3 "Consider what items of your equipment are to be found in the palace. 
4 It is from my dish that the king eats. It is from my bread-basket 
5 That the warriors eat. I am a weaver and beat up the threads. I clothe the troops. 
6 LI. [. . .] I am the exorcist and purify the temple. 
7 [....] I have no rival among the gods.” The Palm 
8 Answered, “Come, the great... 
9 While I am not [present] the king does not libate, 
10 [3 |] enu . ..twigs not cut up. 
II The king [. . .] . At that time you are in the brewer's hand 
12 [....]. are heaped upon you." The Tamarisk opened his mouth and 
I3 [Addressed] the Palm, “‘Come, in the time of festivals 


IA [pe S18 3 veges the Tamarisk, which is no. 

15 [onsec ees guilt. At that time 

I6 You are in the hand of the butcher amid offal and blood. 
122[; 95] mx ” The Palm answered, 

18 ('...J.. ous canal supervisor . . . . Whose fruit 

19 bs my fruit. My own fruit..... 
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b = VAT 10102 


OBVERSE 


DIESEN kass ey pU EIAS big] 
2 [x] x x ka-ia-m[a-mu . Lee ] 


3 [Fbi]nu pi-šu e-[pu-u-ma ........ ee ] 

4 [a]t-tu-ia sir?" a-na &ri^["-ka so. Less ] 

5 aq-ra dam-qa tu-ba-li* ta-a|d- ..........,.... ] 
6 ki-i amti Sa a-na belti"-Sa ub-[. ............. ] 


4 


7 ut-tir pí'-su e-ta-pal "[eiimmaru ............. ] 

8 um-ma i-na ü-ri-ni-ma i-ta-(PJA pi-ri-kal.........- ] 

9 ilam-ma ni-sa-aq-ra a-na hi-ti-ma Sirf''l-......... ] 
10 ul i-di *binu du-muq x (x) meš du-muq x(......... ] 


II KIMIN a-na-ku e-lu-ka a-bu um-ma-ni ka-la-ma " x [. . . .] 
12 ma-la-Su i-šu "ikkaru i-na pa-pal-li-ia i-ta-ke-és [. . . .] 
13 i-na ut-li-ia f'marra-$u ul-te-li i-na ""marri-ia |. . . .] 

14 1-pi-ti nam-ka-ru-ma i-Sa-ti egla as-sa-an-ga x [. . . .] 

15 i a-na nu-ur-bi ša er-se-ti as-na-an MIN x|... .] 

16 ú-da-aš à ?nisaba fu-muh nisi" ú-da-[aš] 


17 KIMIN a-na-ku e-lu-ka a-bu um-ma-ni ka-la-ma “ikkaru x [. . . .] 

18 ma-la-Su i-$u Süm-ma-ni tam-Sa-ri subit na-as-ma-di à e-[. . . .] 

19 lri-ik-su! subät le-e subät Si-da-ti Ye-ta "'sumba(mar.gíd.da) xl... .] 
20 ša x x x ü-nu-ut "ikkäri am-mar i-ba-šu-ú e-lu xl... .] 


21 KIMIN Au-us-sa mu-tal-Ii-ki i-na ékal Sarri mi-nu-i[a . . . .] 

22 [i-n]a bit Sarri i-na "pastüri-ia Sarru e-kal i-na ma-la-I[i-ia . . . .] 

23 [i-n]a it-qu-ri-ia e-ka-lu qar-ra-du i-na bu-gi-ni-i[a . . . .] 

24 V"nuhatimnu gema(zi.da) i-la-gat i$-pa-ra-ku-ma ge-e a-[ma-ha-as . . .] 
25 Tifl-la-ba-df um-ma-na x|. . . .] 

26 x ša ili rab-mas-mas-a-ku-ma bit ili ü-da-a$ lu e-tel-I[a-ku . . .] 


27 [(x)] Sa-ni-na ia-a ar-& 


* 'T'he remains of a sign, probably to be considered erased, are visible here. 
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OBVERSE 


3 The Tamarisk opened his mouth [and............ ] 
4 “My flesh compared with [your] flesh [............ ] 
5 My precious, fine climbing-belt you [............ ] 
6 Like a slave-girl who. [....... ] her mistress.” 


7 [The Palm] answered with exaggerated utterance [...... ] 
8 "... your pods with a rod [............... ] 
9 When we call ona god [...... ] flesh for sin. 
10 The Tamarisk does not know the best of . . ., the best of . [....... "] 


11 Ditto. “I am superior to you, a master of every craft. The. L...) 

12 All he has, the farmer has cut from my branch [. . . .] 

13 He produces his spade from my bosom, and with my spade [. . . .] 

14 Opens [. . .,] so that the irrigation canal drinks. I have kept in order the field. [. . . .] 
15 And for the moisture of the soil . . . .. [....] 

16 I thresh, and corn, on which mankind thrives, I thresh.” 


17 Ditto. “I am superior to you, a master of every craft. The farmer . [. . . .] 


18 All he has: leading-reins, whips, the cover of the team, and. [. . . .] 
19 Harness, the cover of the oxen, the cover of the... ., the net, the wagon . [. . . .] 
20 .... the farmer’s equipment, all that exists . . . [. . . ."] | 


21 Ditto. “Consider my equipment in the king’s palace. What of mine [is found] 

22 [In] the king's house? The king eats from my dish, from [my] goblet [. . . .] 

23 From my plate. The warriors eat from my bread-basket [. . . .] 

24 The baker takes up flour. I am a weaver, [beating up] the threads. 

25 I clothe the troops. [. . . .] 

26 . of the god. I am the chief exorcist and renovate the temple. [I am] indeed an aristo- 
crat [. . .] 

27 [.] I certainly have no rival." 
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REVERSE 
I [KI)MIN i-na gi-zi-na-ki ni x x “sin(30) ru-b[e-e . . .] 
2 [a]-Sar a-na-ku ul a-zi-zu ul i-na-qil (tablet DI) Sarru i-na im-x[. . . .] 
3 [S]ul-lu-hu fu-lu-hu-ia tab-ku e-ru-ia i-na qa-qa-ri-ma e-x|. . . .] 


4. [i-n]a u,-mi-Su *'gisimmaru "sirafü(Sim) ba-Xi-ma iráti""-ki ka ma x[.... 


5 [K]IMIN al-ki i ni-li-ka a-na-ku à (ka)-a-$i a-na äl kiš x[. . . .] 
6 a-Sar &i-ip-ri um-ma- (ni) i-ta-tu-ia (Ia ma-la-a [x]x x[....] 
7 la ma-la-a gät-ri-ni qa-di-is-tlu) mé" is-[sa-rig]-ma [. . . .] 

8 i-la-qi-ma i-dal-la-lu-ma i-pa-$u i-si-na! i-'na ul, mi-Slu.... 
9 a-na qat ''ta-bi-hi ba-Si-ma e-ru-Su i-na pár-& |... . .] 


IO KIMIN al-ki í ni-li-ka a-na-ku ù (ka)-a-& a-na dl x L- wel 
II a-Sar hi-ta-ti e-pei-ka bi-nu "nangáru i-na x|. . . .] 
I2 ù Su-t pal-ha-ni-ma u,4-mi-Yám-ma il-na-ia- -da-[an-ei] 


I3 KIMIN ma-an-nu el ma x la ú gad pi kur di [. . . .] 
14 na-Sa-ku-ma ka-pár-ri ma-ar-te-e ra-bu-ti ud x [. . . .] 
I5 il-bi-ta-qa [d]a-a-ni-ki ki-ma "atkuppi Sa [. . . .] 

16 [i-n]a du-ni e-mu-"ge)-ia ra-ba-te lu-uh-d|i . . . .] 

17 [lu] al-ku-un-ka a-na ga-me-ri gu-Sur xl... .] 


18 KIMIN a-na-ku e-lu-ka 6-ilu) mu-tu-ra-ku 7-$u x[..... ] 
19 a-na 'nisaba te-nu-ü a-na-ku 3 arhu du [. . . . . ] 

20 e-ku-tu al-mat-tu et-lu la-ap-nu x|...... ] 

21 e-ka-lu $á la ma-ta ta-bu suluppi x[....... ] 

22 ne Kr-Kr-ri [......... ] 

23 [Ifi-ib-E-bi-ia e-dal-la-Iu......... ] 

24 x""-iaa[(x)] x rapili(.......... ] 

25 [x] x x [x.x] x ti * Loose ass ] 
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REVERSE 
I Ditto. “At the place of Sin's offering . . . . Sin the noble [. . .] 
2 Where I am not present the king does not libate .. . . [. . . .] 
3 My rites are performed, and my twigs are heaped up on the ground... [. . . .] 
4 At that time the Palm is a brewer; your..... [5e] 


5 Ditto. “Come, let us go, I and you, to the city of Kiš. [. . . .] 


6 Where the work of the savant takes place there are signs of me. Not full [.] . . [. . 


7 Not full of incense. The prostitute has sprinkled water and [. . . .] 
8 She takes and they worship and hold a festival. At that time [. . . .] 
9 Is in the hand of the meat-carver. His twigs in offal [. . . .”] 


10 Ditto. “Come, let us go, I and you, to the city of. |... .] 
II Where there are sins, there is your sphere, Tamarisk. The carpenter... [. . . .] 
12 He respects me and daily praises [me.”’] 


13 Ditto. “Who......... ore 

14 I lift up. The drovers. . [. . . .] great staves. 

15 I split your might like a reed-worker who |... .] 

16 I shall rejoice in the might of my great strength bea] 


17 I made you a master, prevailing . [. ...”] 

18 Ditto. “I am superior to you. Six times I excel, seven times . [. .. .. ] 
19 I am the successor to the corn goddess; for three months. [..... ] 
20 The orphan girl, the widow, the poor man . (...... ] 

21 Eat without stint my sweet date. (....... ] 

22 (broken)...(L.......... ] 


23 They worship my offshoots (...........- ”] 


.] 
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c= VAT 8830 


I ina u,-me(-)el-lu-te ni^" x Su-u-te 
2 náráte"" ih-ri-u imáte(nam.tar.me&) 
3 puhra iš-ku-nu iláni"* mátáte"" *a-nu “enlil(be) *é-a 
4 'eln-lijl u i-li id-da-al-gu 
5 ina be-er-Su-nu a-Si-be 'id-mak 
6 KIMIN i-it-til-la-at ilamif'' rabitu us-Tbal-at 
7 ina päna” Sar-ru-tu ina matati™ ul ba-$i 
8 u be-lu-tu a-na iläni”“ Sar-ka-at 
9 gis. x .me8 Sarru(man) ildni™* ra-mu-ni-fu 
IO sa-lam sag.me8 iq-bu-ni-Su 
11 $arru(man) ina skalli'-$u 
12 e-za-qa-ap ""eisimmari"* 
13 e-Till-fe-Su KIMIN ma-li *"bi-nu 
14 ina si-li ™bi-ni nap-tu-[nu] 
15 Sa-ki-ih-ma ina si-li "gitimmari 
16 ur taza ub te x[ x (x) Su-]td-ub-bu 
17 pi-it ina x [x] tü-u-du Sarri(man) 
18 mar a-hi ú x x x šu x Sulu 
19 "bi-nu u "oiimmari" Vit! x x x x lu 
20 um-ma ""bi-nu ma-gal ra-ma x x 
21 Súm-ma *"eiimmarum-ma Xu-tu-ra x [(x)] ka 
22 at-ta "'bi-nu issë"“ la-a hi-Se-[e]h-te 
23 mi-i-na äru(pa)-ka "iş! x la-a [in]-bi 
24 at-tu-il-ia in-bi is x x e 
25 Sa-ah-ma e-ka-al um Sa-nu-ta-$ü 
26 da-me-eq-ti e-qa-bi "nukarribu 
27 ni-ma-la-a$ Sa ar-da u $á ha-za-nim 
28 u-ra-ba Se-er-ra (ras.) ta inbi-ia 
29 e-ka-la ra-bu-u in-bu-ia 
30 x me-e[h]-ri Sarri(man) la/te ha-sa-ku/ma 
31 mu-tal-li-ka ina ékalli® $arri(man) 
32 me-nu-ia (Sla-ki-in ina Ekalli Sarri(man) 
33 ina ""BAn-ia Sarru(man) e-ka-la 
34 ina ma-li-la-ia f'Sar-ru-tu ta-$d-ti 
35 ispard-ku-ma qe-e a-ma-hi-sli] x [(. .)] 
36 rab-maS-maS-Sak ul-la-a[l(. . .)] 
37 gis x ul pi-ia-ma Sa-nu-ti x [(. J] 
38 gi! ku ul pi-Su-ma e-ta-ap-la [(. .)} 
39 e-za-qa- (ar) a-na a-hi-šu **eisimmaru [(. .)] 


FABLES OR CONTEST LITERATURE 


1 In former days the peoples .... 
2 The Fates dug the rivers; 


3 The gods of the lands, Anu, Enlil, and Ea, convened an assembly. 


4 Enlil and the gods took counsel, 
5 In their midst Šamaš was seated, 
6 In their midst was seated the great lady of the gods. 
7 Formerly kingship did not exist in the lands, 
8 And the rule was given to the gods. 
9-10 (untranslatable) 


11 The king planted 

12 The Palm in his palace; 

13 With it he planted . . the Tamarisk. 
14 In the shade of the Tamarisk a feast 
15 Took place; in the shade of the Palm 
I0 eas [. . was] improved 

17 Open. . [.] the way of the king. 

18 Each other's worth ........ 

I9 The Tamarisk and the Palm...... 
20 Thus the Tamarisk, “Greatly .... 
21 If the Palm excelling . [.] ." 

22 “You, Tamarisk, are a useless tree. 
23 What are your branches? Wood . without fruit! 


DE vobia second 

26 'The gardener speaks well of me, 

27 A benefit to both slave and magistrate. 

28 . my fruit makes the baby grow, 

29 Grown men eat my fruit." 

30 “ . the equal of the king.... 

31 The equipment in the king's palace, 

32 What of mine is to be found in the king's palace? 
33 The king eats from my... ` 

34 The queen drinks from my goblet. 

35 I am a weaver and beat up the threads . [. .] 
36 Iam the chief exorcist and purify [. . .] 

37 .. not... second. [. .] 

38 .. not. . ." 'There answered [. .] 

39 Addressing his brother, the Palm [. .] 
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40 Sim-ma ka ni ta di $a zi-iz qaq za x[.] 
41 Súm-ma na ku/ma ni ha qa-ar 


(ii) THE FABLE OF THE WILLOW 


In the list of literary texts Rm 618 (Bezold, Catalogue 1v. 1627), 13 this work is given 
as éš.gàr giS.asal, and the catalogue K 9717 and Sm 669 (edited in YCS 11. 11-12) rev. 14 
. deals with it: 

[&&.gàr] giS.asal: fd pi-i "ur-^nan[na] "x [. . .]. “u[m.mea.. .] 
[The series] of the Willow; according to Urnanna the [. . .] . the scholar [of . . .] 


The tree name here rendered ‘Willow’ with R. C. Thompson (Dictionary of Assyrian 
Botany, pp. 292-6) is obscure. Other renderings such as ‘Mulberry’ (e.g. Salonen, Land- 
fahrzeuge, p. 143) and ‘Poplar’ (A. L. Oppenheim, Dreams, p. 27355) have been proposed. 
One certain piece of this work survives: K 8566+ 13771, in which the Willow speaks and 
the Laurel replies. K 8413 is included here as very probably belonging to the text since 
it is certainly part of a tree fable, and in line 7 “with slivers of me" there is reference to 
ritual appurtenances which are known to have been made of willow in many cases. Since 
the catalogue only mentions one tree, it may be assumed that several other trees were 
involved, though no one had a part equal to that of the Willow. 


LITERATURE 


K 8566 was wrongly identified by George Smith no. 28 of his Das babylonische Nimrodepos. B. 
as part of Tablet 8 of the Gilgameš Epic, and a Meissner correctly identified it as a fable fragment 
translation of it is given in his Chaldean Account (Babylonien und Assyrien 11. 429). K 8413 was 
of Genesis (1876, p. 243; 1880, p. 254). The frag- recognized as a fable fragment by B. Landsberger. 
ment was copied by P. Haupt and appeared as 
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K 8566+13771 (Plate 44) 


IO Las 

2 lu *nu-[ír-mu-d . . 

3 "'erenu “sur[menu . 

4 i-na ki-& ù! (tablet LU) ah. 
5 at-ta-ma lid-di-x[. . 

6 lu sab-ta-ta bit ms PES 
7 ina pu-hur kul-la-ti xi... 
8 mu-hal-lig ma-'-du x l- Y 

9 lil-lum sá issi™ [. . 

Io ina Sat-ti-ka "ru zru(ma. nu) eles 
II Sur-Su-ka ul dun-nu-nu |. . 

12 ul Sa-ru "silla-ka |... 

13 ul Sam-hat qim-mat-ka [x] ri[... 


14 ag-gif ™éru(ma.nu) ipus p[d-su] t'sarbata(asal) Iż-tap-la) 
IS Sit-nun-ta ip-[pu-Sd] u-Sam-ris[-su] 

16 kima "bini [x x x]x ul sir x[x x (x)] 

17 [ki-]ma *"giimmari sar is[s "] i ni ib |... 

18 [ki-ma *" $a Sugi(m]es.gàm) sa-pi-in mát a-a-bi xi... 


2 Or the pomegranate-tree [. . . 
3 The cedar, the cypress f... 
4 In reed-bed and thicket [. . . 
5 You... [... 


[ 

7 In the sum of everything . [. . 

8 Destroyer of much. [... 

9 The idiot of the trees [. . . 

10 In your. ., Laurel, he made f... 

II Your roots are not exceeding strong [. . . 
I2 Your shade is not abundant f... 
I3 Your top is not luxuriant |... 


14 Angrily the Laurel opened [his mouth and answered] the Willow, 


15 Making a controversy he provoked [him,] 
16 “Like the tamarisk |... .] . not flesh . [. . .] 
17 Like the palm, the king of the trees, . . . [. .. 


18 [Like] the mountain ash, that overwhelms the enemy land . [. . . 
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19 [x x]x Sum-su-ku ga-na l... 
20 [x x-kja ul ir-rak-ka-|s]a xi... 
21 [ul-la-|nu-uk ul i-Sak-k[a-na . . . 
22 [a-na djan-niu a-ki-i |... 

23 [x x x (x)] "marru Se-ra-’ |... 
24 [x x x x]x ip-pu-šá |... 


25 trace 
K 8413 (Plate 44) 
6 Lave ]x -ú “mësu x[. . . 
2 [...-]x “tamkdru ul x[... 


3 x x [. .]-ia ul is-sek-ke-ru |... 

4 x giá pa x x la ma-gi-ri i-nat-tí-Fi [. . . 
5 ü-gar-rad lil-la a-ka-a i [- .. . 

6 $á la Se-me-e-Sa a-ma-ti ü-pat-ta-a |... 

7 ina lu-te-e-a Sarra ü-Sal-la-mu |. . . 

8 eli kab-ti à muS-ki-ni Sd-kin l... 

9 a-na e-de-né-e äli ma-an-ga-li l... 

Io “dalta ü ""sikküra i-na-as-su-ru x[... 

II a-na $u-zu-ub il-ri šá-kin x[. . . 

12 ki-ma ki-li-li ċkallu zu-'u-na-at x[... 

13 (ils-sur id-a-ri ana mas-tak Sari i-na-ta-lu [. . . 
14 [x] x[x]e "malähu(mä.lah,) i-za-bi-la l... 
15 [....]x x [....] ma-lu-u-ni bi-is[- ... 
BO! [Ei sso Ix du-um-mu-Su ru x[. .. 
II eee xS ]x "bu! x ni-ga-a |... 
18 traces 
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19 [. .] . overthrown, come, |... 

20 Your [. .] will not be bound. [. . . 

21 [Apart] from you [. . .] does not place [. . . 
22 [To] strong and weak [. . . 

23 [....] spade the furrow |... 

24 [....]. makes [. .. 


4 They smash the disobedient . . . . . Br 
5 I make the weak strong, I [..... ] the cripple. 
6 Without her hearing it I make known the words [. . . 
7 With slivers of me they protect the king [. . . 
8 To noble and commoner is provided [. . . 
9 Toa solitary city....[... 
10 They guard door and bolt . [. . . 
Ii [e ] . is placed to save the roof. 
12 Like a crown the temple is adorned with . [. . . 


13 They look at the weather vane for the direction of the wind [. . . 


14 [.] . [.] . the sailor carries [. . . 
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(iii) NISABA AND WHEAT 


This is the most curious of all the Babylonian fables. It may be listed on a tablet of 
literary titles, see the Introduction to the fable of The Tamarisk and the Palm. Nisaba was 
the Sumerian grain goddess, later taken over by the Babylonians, and her name is even 
used in Babylonian as a common noun, ‘grain’. Thus there are no obvious grounds for 
a dispute between Nisaba and a particular kind of grain. The preserved portions of this 
work do not explain the matter. One large fragment of a tablet from Sultantepe is the only 
certain portion of the work. A small piece from Sultantepe is also included here since it 
seems to be part of the same tablet as the large fragment. Less certain is the attribution to 
this work of a small piece from Assur, which is nevertheless given below. 

The first preserved portion of Column I of the main fragment is the conclusion of a 
speech praying for, or promising, prosperity. Nisaba is probably the speaker. Then Wheat 
speaks, addressing Nisaba as mistress of the underworld, and accusing her of disseminat- 
ing hatred in every part of the universe. The basis of this charge is not made clear. The 
connexion of the grain goddess with the underworld is that plants derive their nourish- 
ment from below ground. In Ludlul it is stated that underworld demons reach the sphere 
of men by emerging from the ground like plants (11. 57). The second column is very poorly 
preserved. The names of several gods are, however, preserved (Ea, the Anunnaki, Anu), 
and the surviving phrase ''Ereskigal answered" (14) in this connexion could be taken as 
part of a judgement scene, since Ereskigal, as queen of the underworld, is often repre- 
sented in a judicial capacity. The third column is all but gone, though a substantial part 
of Column IV is preserved. This is a pure hymn in praise of Nisaba, which suggests that 
she had won the contest, and that the work is almost concluded. 

It is not possible to date the poem more precisely than to give 2000 and 800 a.c. as the 
extreme limits. The stress on rain as a fertilizing agent (1. 17-18 and 21-22) implies a 
northern place of origin, rather than southern Mesopotamia, where crops depend entirely 
on humanly contrived irrigation. The dialect is, however, Standard Babylonian, and not 
a northern vernacular. 


MANUSCRIPTS AND LITERATURE 


SU 1951, 1734-1952, 100+ 142 STT 1. 34 Plates 45, 46 
SU 1952, 257 STT 1. 35 Plate 45 
VAT 12995 KAR 301 » 44 
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SU 1951, 17341952, 100+142 (Plates 45, 46) 


OBVERSE I 


jade ess ur ðb REA ] 
4 nu-úr Šamaš. xiii s teure RE peru Res ] 
5 ina si-it [Sama «llle ] 
6 lik-kab-du «lis hd ern ] 
5 HWeractun Ww [e y ja ek a ] 
8 pjii-ir-u li-ku[-un Lee ] 
9 pjiż-ir-/u lib-ba-n|i ........... leere ] 
10 $a gi-mir zéri(Senumun) l... LL 1 
11 fur-sa-a-ni lis-Salk- ...... ee ] 
12-X X X am U X Seen ] 
I3 ki-kur-ri lib-ba-[ni x x x x x] x x x 
14 aSrtu(zag.gar.ra) li-te-[pu-uš a-na ilà]ni rabüti(ding]ir.gal.gal) 
15 ina gi-mir du-ru-uš-[ši lib-ba-$i) t'damiqtu 
16 $a di-ri ka-su-t[e x x (x)]-Xd a-Sir-Sun 
17 na-al-ba-át Samt' lib-ba-[tiq a-n]a Si-si-te *ad-di 
18 imbaru(im.dugud) Jig-i-ma ur-qit [ergetim""] lip-pdt-qu 


OBVERSE I 


3 Father of the gods [... oe e x ] 

4 Light of Sam[ad... 6... eee ec eee eee eee ] 

5 At the rising of [Sama3.............02000- ] 

6 Let them be honoured .[................... ] 

7 The granary and [. ......... eee RR S ] 

8 May the fruit/furrow be secure [............... ] 

9 May the fruit/furrow be created [. .............. ] 
10 Of all plant life L-3 22... ones ] 


II May the mountains ..[........s2sssssai an ] 


[ : 
13 Let the temple base be built [. ............... ] 
14 Let the shrine be [made for the] great gods. 
I5 In all the (temple) foundations let divine approval [be shown.] 
16 Of cold places [. . .] . their warden. 
17 Let the garb of heaven be rent at the cry of Addu, 
18 Let the rain storm pour forth that the vegetation of [the earth] may be brought into 
being. 
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19 nam-maš-še-e "Sakkan lik-tam-me-[ra x (x)]x ina qir-be-te 
20 ab-ra-te lif-te-Se-ra li|-ku-na] ma-ti-tan 

21 ‘ad-du li-ih-mu-ma li-[fa-az-n]in nuhsa(hé.nun) 

22 "i-um ina Sub-ti-$ü li-i[t-bi] x -ma-ni$ 

23 “a-ru-ru ummi ilani™ liY-te-Ye-r[a ta-]lit-tu 

24. bu-kür-tum ù tarbasu li-tam-ma-x [h]ar-pa-te 


25 kibtu(Se.gig) pá-sú ipuf"-ma igabbi(dug,.ga) 

26 a-na 'nisaba belit(gaSan) ersetim"" amata izakkar(mu-dr) 
27 am-me-ni 'nisaba tan-da-ha-as ina mlal-a-ti 

28 lilt-ti gi-mir zeri(Se.numun) te-te-pu-$d si-[1]I-te 

29 [a-n]a-an-ta tab-ta-na-a tu-Sd-ha-za Ili-mjut-tu 

30 [nu-u]l-la-a-te ta-tam-ma-a tu-šá-áš-qa-ra a-h[a-ti) 

31 [ina bi-r]it *t-gi-gi à *anunnaki (600) ta§-ta-ka-na zi-[ru-ta] 
32 [x x] apst tu-Sam-ka-ra mál-ma-[liš] 

33 [x x]un-&a tas-tak-kan ina ka-lı$ kib-ra-a-te 

34 [x x ajpkalli tu-Sab-ba-Sd tu-hal-la-qa nab-nit 

35 [if-me-ma *nisa]ba a-ma-tiá ma-ru-us-ti 

36 beires ] dir mar-si-i$ i§-gu-um 

37 Josva r]a-ma-nu-uš i-ban-ni te-e-mu 

38. [vacuo 1 ud il-sap-pa-a a-na ib-ri-šú 


6 zu [x r]i ma mu [............... ] 
7 “a-[nu]n-na-ki x... lees. ] 
8 bur [x] x ša x x... ] 
9 ilt-ti) 'nisaba märat “[a-nim......... 1 
10 x [x] ‘a-num ka-bat-Ita-$i......... ] 
1I Sa "a inaapsí[.............. ] 

12 x [(x)"]" zn-na-$u-u [. ........... ] 
I3 litl-tas-kin Sa-lum-ma-tü [........... ik 
14 lel-tap-la 'eres-ki-(gal...... pas ] 
15 [a-n]a ilàni 5 x[......... llus. ] 

16 Ill-lis-mu x[................. 
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19 Let the creatures of Sakkan be multiplied [. .] . in the meadow, 
20 Let the human race prosper and all lands be [established.] 

21 May Addu rumble and [rain down] prosperity, 

22 May ISum [leave] his dwelling like a... 

23 May Aruru, mother of the gods, grant successful procreation, 
24 May ...and sheepfold abound [with] growing ewes.” 


25 Wheat opened his mouth and spoke, 

26 Addressing Nisaba, mistress of the underworld, 

27 “Why, Nisaba, do you fight in the land? 

28 You have picked a quarrel with every plant, 

29 You have created conflict and stirred up evil, 

30 You speak slander and utter [libel,] 

31 You have brought about hatred between the Igigi and the Anunnaki, 
32 You set at variance [the . . of ] the Apsú without exception, 

33 Your [. .] . you have continued to put in every corner of the world, 
34 You will anger [. .] the sage, you will destroy creation.” 

35 Nisaba [heard] the disagreeable speech, 

30 lesur ] . she cried in distress. 

37. Lo etr eee ] herself she formed a plan, 

49 Loos sun ] . she besought her friend. 


OBVERSE II 


B And Ba ooo veo d HR b Ab ] 
o ubls ey oua e rS RS ] 
^ The Anunnaki pos ae pee aan eee eS ] 
Sones lites cae celsus kai ] 
[With] Nisaba, daughter of [Anu............ ] 


12 .[.]. were carried [............... ] 
13 Dread awe was put [..............ss eee ] 
14 EreSkigal answered [. ............... ] 


is [To] the gods . [. | eem rn ] 
16 [Letthe....]hear[............... ] 
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22 XL donee aes wena es. ] 
23.03 Ii Ey C Xen RATONES ] 
24 BBG s o ee ikea Dae xs ] 
25 man-nu xL... e 


REVERSE III 


I [x x x]x ^m[saba ............. ] 
2 [xx pe x max. es oo ee 37 ] 
3 [x] x mas-[E] x x[..........,.. ] 
4 x kur lu-ut-ta-mi-x[. ............ ] 
5 [a la 'nisaba man-[nu . . .. . . . .... ] 
6 [x]x pa dful x x [............. ] 
REVERSE IV 

si RE bea gas ] mu [x (x)] 

B [ree kn ERE RERO ] x gal [x (x)] 
FT quique eis a-z]u-gal-la-tá “[gu-la] 
"OE EE ] x x [x]x mi-e-[. . .] 


5 [nu]-d-ru e-diš-šu-ú mu-nam-me-"ru) e[k-E-te] 

6 il-ba-nu zu-um-Tri)-i$ ina la nap-lu-si i-bar-r[u . .] 
7 ni-ba-at 'nisaba i[na g]i-mir ilani™ ka-x[. . . .] 
8 li-it-Ye-pu ri-gim-Sa Si-si-sa a-a |... .] 

9 ep-pe-er-Sd li-da-áf-&-pa eli x [. . . .] 

10 li-ik-nu-Xá ma -ti-tan lis-Sd-a Ibi-lat-sin) 

11 e-ri-$u-$d li-ih-tan-na-bu li-ri-[ku . . . .] 

I2 pi-ir-u-Sd a-Su-ú sal-mat qaqqadi li[- . . . .] 

I3 Sa a-ru-ru ib-nu-i lik-nu-uS še-p[u-uš-šá] 

14. ga-at-ta-Sin h-Sag-ga-a liX-nam-mer z[i-mi-Sin] 
15 ab-ra-te ma-la ba-5d-a a-na ‘nisaba |... .] 

I6 bu-ul seri nam-maS-Se-e $u-up-pa-a nàr-bie-e-$d) 
17 i-da-at 'nisaba qa-i-Yá-at napistim"" xl...) 
18 la me-na te-nis-e-ti ki-ta-ra-ba x[|. . . .] 

I9 ni-bit-sa a-a ip-par-ku zi-kir-Yd a-a [....] 

20 e-nem-me-e kab-ta-te-Sd Su-tar-ri-ha [. . . .. ] 
21 re-e-$i un-ni-ni Sa 'nisaba ša id-k[u- . . . .. ] 

22 ja x x ma i§-ta-kan a-na nap-lu-su x[..... ] 
23 a-'mu-ram-ma 'nisaba ki-i Su-qu-r[a? . . . . .. ] 
24 [r]a-bu-u u se-eh-ru d-zak-ke-r[u . . . . . . ] 

25 [x x]x ta-na-ta-Su u-Sap-pa-"al|...... ] 

26 [x x x x] mu-de-e Sp-ri ša ud x[....... ] 
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REVERSE IV 


oe ee wo we wo we eo ee wef ee feof ec jua 


4 
5 The shining light that illumines the [darkness,] 

ii vss through not looking . . . [. .] 

7 Nisaba gleams, among all the gods . . [. . . .] 

8 May her voice be loud, may her shout not [. . . .] 

9 May her sustenance be proved sweet to. [. . . .] 
10 May all lands submit and bring [their tribute.] 

11 May what she has planted ever sprout luxuriantly, may [. . . . grow] tall. 
12 May her offspring, animals and the black-headed race [. .. .] 

13 Let what Aruru created bow [at her] feet, 

14 May she increase their stature and brighten [their countenances.] 

15 Let all the human race, as many as exist, [. . . .] to Nisaba. 

16 The creatures of the bush, the wild life, extol [her] greatness; 

17 Nisaba is unique, she gives life . [. . . .] 


18 Ye men beyond count, continually bless . [. . . .] 

19 Let mention of her never cease, may her name not [. . . .] 
20 Exalt her solemn utterances [..... ] 

21 Attention and prayer to Nisaba who..[..... ] 


22 Who appointed . . . to be looked at. [..... ] 
23 Behold Nisaba, how precious is [her . . . .] 
24 Great and small speak [...... ] 

25 [. .] . her praises, they extol [...... ] 

26 [....] craftsmen who. .[....... ] 
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27 [x x x x x]x úðáad x[....... ] 
28 x x [....] ú nif[m/lalIm....... ] 


LEFT EDGE 
[. . .]x itu.gan ud.11.kàm lim-mu ["man-n]u-ki-$arri nägir ékalli (14.600.kur) 


[....]x x 


SU 1952, 257 (Plate 45) 
(Perhaps part of the same tablet as SU 1951, 173 +1952, 100+142) 


('nisabja p[á-sa ipus]”-ma |........... ] 


[...]x hix x [x/]]eean x[......... ] 
[. . -] bi tu-Saq-qa-a x[............ ] 

[. . .]-la-an-ni-ma ta-sá-di-ha |. ....... ] 

[. . na]p-har nab-nit nu-Sd-na-a x[....... ] 
L.. Ix-ri-ti niš-tak-ka-na [......... ] 
[....]x apsá lit-ta-ad[-........... ] 

[. . . mi]t-ha-ris lib-bal-[.......... ] 

io [eei Ix $á ef-re-Te?[-t ........... ] 

Ir Tua ] 3& Sakkan lis-se-en-[........ ] 


VAT 12995 (Plate 44) 


SIDE I 

1 [(x)] gu-ub-bu x[... 

2 [u]f-kan-na-d$ kul-lat x |... It/He subjects all. [. . 

3 a-na Sepe" [. . to the feet [. . . 
4 i-pu-ui-ku “girra(gi8.bar) i En Girra made for you [. . . 
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5 ®narkabtu da-i-[pa-at . . . 


6 lis-na-am-me-er |... 

7 i-x x -a [... 

8 be-el-x Sur-b[u-tum ... 
um-ma-ka |... 

10 Samii” ù ersetum[*” ... 


A chariot which throws [back ... 
May it brighten [. . . 


Mighty lady |... 
your mother f... 
Heaven and earth [. . . 


II x i-na ta-ha-z[i. . . . in battle |... 
12-15 traces and odd signs 
SIDE II 
2 kis-Sat |... The whole of [. . . 
3 be-lu x[. . . Lord . [. .. 
4 man-nu |... Who [... 
5 'nisaba |... Nisaba [. . . 


6 x-ka a-n|a . . . 


(ivy) THE OX AND THE HORSE 


The fable of The Ox and the Horse is given in the list Rm 618 (Bezold, Catalogue 1v. 
1627): é&.gàr alpi u sist “the series of the Ox and the Horse" (line 14). Only a few scraps 
of this once extensive work survive, all of which come from the libraries of Ashurbanipal. 
The biggest piece is part of a two-column tablet and is the “first extract" (nis-hu mah-ru-ú) 
of the complete work. The colophon, which gives this information, also supplies the first 
half-line of the work: “When exalted Ištar”. The conventional mythological introduction 
is therefore to be presumed, but the latter portion of it, which is all that survives, describes 
the rise of the annual flood with the Ox and the Horse looking on. In the debate which 
follows, the two creatures try to establish the superiority of their lot, the one over the other, 
and also their superiority in other ways. The Horse must have referred to his prowess in 
war, since the Ox replies that many instruments of war are made with the help of his 
leather (A rev.). In another passage (C) the Horse speaks of the elaborate provision made 
for him. There is no suggestion in the surviving pieces that the two animals discussed 
their usefulness to the human race. No part of a judgement scene has yet been recovered. 

This work probably had no Sumerian original, as the horse did not exist in southern 
Mesopotamia in the earliest times. It was a rarity during the Old Babylonian period. 
It only became widespread as a result of the breeding by the Mitanni in Syria and 
eastern Asia Minor during the early Cassite period. Even then the horse was so valuable 
that infinite care was taken in rearing and training it. A manual of instruction in this art has 
survived in the Hittite language, though the author, Kikkuli, was of Mitanni extraction.! 

1 Edited by J. A. Potratz, Das Pferd in der Frühzeit, 1938. Å 
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Also fragments of a related text in Middle Assyrian have been recovered.! These prove 
beyond doubt that horses were better cared for than most human beings. Thus the Horse 
is not exaggerating in fragment C. The fable probably dates from the Cassite period. 


LITERATURE 
TEXT, WITH OR WITHOUT EDITION EDITIONS, TRANSLATIONS 
1899 A. Boissier, PSBA 21. 34-46 (text of A). 1876 G. Smith, The Chaldean Account of Genesis, 
1902 L. W. King, CT 15. 34-37 (text of A, PP. 147-51.  - 
K 8198-+8200, C-F). 1880 G. Smith, ibid., revised edition, pp. 150-4. 
1914 L. W. King, CT 34. 18 (text of G). 1912 C. Johnston, AJSL 28. 81-100. 


1927 E. Ebeling, MAOG 11/3. 27-37. 
1949 B. Landsberger, INES 8. 276-7. 


MANUSCRIPTS 
Plates Plates 
A = K 3456+DT 43 47 E =K 8199 48 
B = K 1835+8198+8200-+-9116 48 F = K 10916+ 12029 48 
C = K 8197 48 G = Ki 1902-5-10. 32 47 
D = K 9834 47 H = K 12042 47 


A=K 3456+DT 43 


OBVERSE 
(About nine lines are missing from the beginning) 
t 1x) la Bar [ce er te oss Er ] 
2 [Sa]-am-mi x[. «s haces oo Uh en ] 
44-9 Logd ees adv e e eerta SR Eos ] 
4 GRAINGER scat e ar ] 
Barum ] 
6 s-petetl. ese sha Rn RA RE ENS ] 
7 i-me-m[a . . . uu aa da CES ESI ] 
OBVERSE 


5 King Enlil[... 
6 Prayers [. .. 
7 He heard and [. . . 


! E. Ebeling, Bruchstücke einer mittelassyrischen Vorschriftensammlung für die Akklimatisierung und Trainierung 
von Wagenpferden, 1951. 
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8 sammen ]na[x x] 

9 kup-pu |S nase: ]x-ba naratif') 
10 Sd pu-ralt-ti. LL ] nu-uh-[šá] 
iiomlud................. idi|glat $á an [x (x)] 
I2 #g-dap-S[u voee e eas ]x i-šú-ú pa-na [x] 


13 su-su-Fú (it-tab-lu 

14 ba-ma-a-t[um ub-ba-lu 

15 har-ru n[a-at-ba-ku 

16 a-na ta-me-r[a-a-ti id-ni-nju 
17 d§-rat la me-[riS-ti 

18 i-na ki-& [ù a-pi] 

19 $á ha-ru-ub-tli ersetim]"” 
20 mi-rit bu-lim ü-Sam-mi-ha 
21 alpu ù sisi 

22 it-hu-ud kár-[ra]s-su-nu 
23 ir-Si-ma ul-sa lib-ba-Su-nu 


24 alpu pa-a-Su ipus-ma i-gab-bi 
25 at-ta-at-ta-lam-ma 


8 Plants [. .. 

9 Streams [case sees ].. rivers 
10 Of the Euphrates [.............. 

ur Its flood [............. ] Tigris.. 

12 They rose [.......... .. ..] have . 


im-ta]-la qar-ba-a-[tum] 
in-g]i-ra ta-me-ra-a- [tum] 
ú-Sat-b]a-lu, šadů-ú- [a] 
in-gi-ru u-ga-r[u] 

a-na) ru-tib-ti it-tur 
i-S-hu fam-mi 

ip-pa-tir gi-rib-Sd 
ap-pa-ta ü-Sah-sa-ab 
ip-bu-Su ru-' ú-ú-ta 
Sa-muh-ta ri-i-ta 
ip-bu-Sd sa-lu-il-ta 


iz-za-kdr a-na sist na--id qab-li 
dum-mu-qa i-da-tu-il-a 


ja abundance 


13 [They removed] the riverside meadows [and flooded] dis fields, 

14. [They carried off] the elevations and watered the low-lying land, 

15 [They swept] away (the soil) of the plain into the depressions and [down the slopes;] 
16 [They prevailed] over the low-lying land and watered the ground, 


17 The unworked [land] became a bog. 


18 In reed-bed [and thicket] the plants grew, 

19 The bosom of the barren earth was split, 

20 It made pasture flourish for cattle, and produced luxuriant growth. 
21 The Ox and the Horse became friends, 

22 Their bellies were sated with the luscious pasture, 

23 In their pleasure they engaged in a dispute. 


24 The Ox opened his mouth and spoke, addressing the Horse, glorious in battle, 
25 “As I look around, my omens are very favourable. 
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26 i-na re-e§ Satti(mu.an.na) u gi-it at-ta-ta-al mi-ri-ti 
Satti(mu.an.na) 
27 ih-tar-pu-ni mil(e,.la,) kiš-šá-ti it-tag-pu-us mé" nag-bi 
28 su-su-1 it-tab -lu si-pa il-tak-nu 
29 har-ru na-at-ba-ku u-Sat-ba-lu Sadil-il-a-i 
30 ba-ma-a-tum ub-ba-lu ir-hu-sa qar-ba-a-tum 
31 ana ta-me-ra-a-ti id-ni-nu in-gi-ru il-ga-ru 
32 d§-rat la mi-ris-ti ir-ri-Sd ra-ah [ki-di] 
33 "nangäru mu-du-ú it-ta-rak K[1.KA]L [x (x)] 
34 i-dak-ku-ku bu-ru-ni-ma ú-qa-a-a-ú [...... ] 
35 à sist la mar il-ga-ri i-dar-ri-sa x|. .... ] 
36 nu-uk-ki-ir ra-ma-nu-uk sikix[........] 
37 e-li-ma ina la ú x x x S-tu-u[s- . .. . ... ] 
38 traces 
Note: tab, (28) = LU 
REVERSE 
Dee Soe ou tae a os ] 
2 Km-ti u S[im-ta-ka ....... llle. ] 
4 erá?* dan-na mu- "pa -as-si-du [...... ] 
4 ki-ma su-ba-ti na-al-bu-Xá-ku i-na[m- .......... ] 
5 e-la ia-a-ti mar la-si-me x|....... ] 
6 Sarru Sakkanakku e-nu u rubü ul i-ba-?-ú pa-da-na |. . . .] 
7 alpu pa-a-Su ipus-ma iqabbi(dug,.ga) iz-za-kár a-na sist n[a-’-id qab-li) 
8 at-ta-ma-a e-duk-ku tak-di-ra[......... ] 
9 i-na tähäzi-ka mi-i-ni ers er ] 
10 kal "narkabtu $ug-mu-ra-ku ti--d-ti [. ..... ] 
II i-na maYki""-ia su-ub-bu-ut ERTA ] 
12 i-na Sir dnf''l-ia su-ub-bu-ut Be EEE E ] 
13 il-si mu-un-dah-si ifpa-t[a . . . . . .. ] 
14 ez-zu-ti a-ri-ri na-id-al........ ] 
15 ka-lu-bu béli^*-ka fu-ut-x[. ....... ] 
16 ul tam-mar kib-sa ki-ma dun-n|a-mi-i . . .. . ] 
17 pal-sa-a-ma i-na-ka ül Lust ] 
18 ul tal-lak ur-ha eli ap-pa[-ti..... ] 
IQ sist pa-a-Su tpus-ma igabbi(dug,.ga) [a-na alpi gít-ma-li amáta izakkar 
(mu-ár)] 
20 i-na rig-me-ia hi-i[t- ......... m Jør Á ] 
2I RÆ: DU ÚT: „au. oie eas be way ent ] 


22 Makk Se oic ál las dÁ URN að ] 
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26 From the beginning to the end of the year I find my pasturage. 


27 The full flood has come early, and the subterranean waters have amassed, 

28 They have carried away the riverside meadows and saturated the soil, 

29 They have swept away (the soil) of the plain into the depressions and down the slopes, 
30 They have carried off the elevations and swamped the fields, 

31 They have prevailed over the low-lying land and watered the plain, 

32 The 'Fertilizer of [the Steppe']! ploughs the unworked ground, 


33 The skilled artisan . . . . . l5] 

34 Our calves gambol and await [...... ] 

35 But the horse, since he does not belong on the plain, tramples . [. . . . . ] 
46 Change yourself, and stay away from..[........ ] 

37 Comeup......... RETE: ”] 


! A poetic name for the plough. 


REVERSE 


2 My destiny and [your destiny ... 


3 Strong copper which splits [...... ] 
4 I am clothed as with a garment..[...... ] 
5 Without mearunner.[........... ] 
6 King, regent, enu-priest, and prince do not go on the road [. ...”] 
7 The Ox opened his mouth and spoke, addressing the Horse, [glorious in battle] 
8 “Are you alone fierce [.........! ?] 
9 What in your battle [............. ?] 
10 I put the finishing touches to the complete chariot, [I..... its] equipment, 
ir With my hide [the........... ] is covered, 
12 With my skin [the..... Dd eG. ] is covered. 
13 The warrior's arrows, the quiver [....... ] 
14 Fierce javelins carry [my....... ] 
IS Your masters’ battle-axes are [........ ] 
16 You cannot see the way, [you are like a] weakling, 
17 Your eyes stare, but you do not [........ ] 
18 You do not travel the road, on the reins [..... "] 


19 The Horse opened his mouth and spoke, [addressing the superb Ox] 


20 “At my neighing..(............- du 
21 Battle-axes . [. . . 
22 Weapons |... 


180 FABLES OR CONTEST LITERATURE 


23 x x mu-jam-qi-tá x x [......... tee eee ] 

24 [x] (x)-nu lib-ba $á la-bi-im-ma [........... ] 

25 i-na e-ber näri Li L-EAA ] 

26 i-na il-ru-uh Sadi™ S ace ] 

27 dS-ta-ta-ma alap har-ha-r[u......... ] 
28 i-na Sip-ri-ka ul iz-z[a-az ...........s. usa ] 

29 im-ru-ka tuh-hu gag-ga-|. .... .. . . .. ] 
30 ki-i tas-nun sist See ] 
31 alpu pa-a-Su ipus-ma igabbi(dug,.ga) iz-za-kár ana slist na-’-id qab-li) 
32 áš-šú har-ha-ri $á tag-bu-ü lee eR X duos ] 
33 nis-hu mah-ru-u i-nu-um “is-tar Sur-bu-tlum........ ] 


34 &kal ""alfur-bün-apli(Kár.dà.a) Sar kiššati(šú) Sà[r mat aššur"] 


B=K 1835+8198+8200+9116 


OBVERSE 
Ido be Ad YR aa Ix kar 
EEE adem arte ]x ku 
3-9 aao Cae ite ]x 84 
A ee tant e 34 2062562 n]a-gi-ru 
l etos E AE e-lu] ù Sap-lu 
B Dp t oos tA ] NE Sam-mi 
A E ]x -"3d! du-us-mu-us-su 
LE eames eate |x ka-li ina ta-a-a-rum 


9 [i-Salh-hu-uh [d]i-im-ta-sú ki-ma mé"* na-a-di 
1o [x]x an ma sis ka-bit i$ x x x 
11 [at-t]a ù a-ga-li ta-zab-bi-la tup-3[ik-k]u 
12 [x]x Aar-ra-ni Sá x x tu tu-qar-ra-ba im x x 


13 [alpu p]a-a-Sú ipus-ma igab[bi(dug,.[ga) i2]-za-kdr ana sist na-’-id qab-li 
14 [x] x x x x [x]x ba bi mu-tum la ki-nu 


15: [- nad ei fdl-na-a mi-na-tu-ka 
15. Meee er OM l gi-mir Glani™ 

I4 [osoa eere ]-&-na matati™™ 
15 [oes ohne -r]e-e-tum 

I0" [baie waver an -h]a-at 

DO lost oco EACH Ix x 'nisaba 
AL [oues bots ds më] ka-su-ti 


FABLES OR CONTEST LITERATURE | 


23 .. which throws down . . [. .. 

24 [.] . . the heart of a lion |... 

25 At the ford of a river. [. . . 

26 On the road over the mountains. [. . . 

27 You are troublesome, Ox, a chain [. . . 

28 In your task there does not stand f... 

29 Your fodder is bran, the ground [is your bed.] 
30 How can you rival the Horse? . [. . ." 


31 The Ox opened his mouth and spoke, addressing the [Horse, glorious in battle,] 
32 “About the chain you mentioned, [. . . 


OBVERSE 


9 His tears drip like water from a waterskin. 
10 [.]... the Horse, .... is honourable, 
11 But you and the riding-donkey undergo forced labour. 
12 [.]. road.... you bring near...” 


13 [The Ox] opened his mouth and spoke, addressing the Horse, glorious in battle, 
14 [“.]....[.].. . an unreliable man 
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aid ET |x an-na-a “ikkdru 
24 A ]x la d§-ku-uk-ku 


2 25 [sts pa-a-Su ipus-ma igabbi(dug,.ga) a-na alpi git-ma-lji a-ma-tü i-zak-kar 
b oes roo ERO ] sil-la pa-S-ih 


4 ET asa ] ka-la-ma 

28. [usas NI as aap ]x bu Si la 

28: tonnes eset ]x za ul ti-i-di 
I ha bare eats ] e-pir-sü 

SIT xeu d eerte ]x ab ru 

32. L5 5 aod ot eor RR ]-pa-4$-Sah 

33 lex exea S ETE ] kal ka 

34 Fresse ]x pu-ut-ka 
35-1 hey Cale d u]l-lad 

36 [alpu pa-a-šú ipus-ma igabbi(dug,.ga) iz-za-kdr ana sist na-?-id qa]b-li 
AT FES sija 
38 trace 

REVERSE 


I-20 Detached signs next to the right edge 
21-22 Missing 


23 [s rex RIS REM Ix (x) [x] 

24 ieee Saree A ]x ib ru [x] 

25" EEE apte AUR ] ud lu-uk-ru-u[b] 

26 likes vn dei Ix ku qt-bi damigtim(sig,-ti[m]) 
27 [sis pa-a-sú ipus-ma igabbi(dug,.ga) ana alpi] git-ma-li a-ma-tú izakkar(mu-dr) 
28 D vs vx area te ik-ru-s]u ki-ri-is-su-u[n] 

239 isn Se) wets ] la zak-ru 

Zo L Eau Qe arie Sel oe Ix iu-ma-a-ni 
Gie ks ERR adr ða l-i t-gir-ka 

LL pue a-la-ku] à ta-a-ra 

H3 lo sets vacio queam ]-uh-hu sur-riX 

M EN Ix la tur-ra 

38 [4 ote ET ] pu-ut lim-nu 

36 D tcu s diee ]x x x [x] x 


37 trace 
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C=K 8197 


[. . .]x alpu ra-ma-nu-usl.......- ] 
(is-ten) arhu id-na-a ù [šal-šá] 

[...] l'nisaba hi-it-bu-sa-at i-Seb-bi id-[. . .] 
[. . .]x zt-tak-sa-ru ki x [x] 

[. . .]-at qud-du-Sat ana ili™ [x x] 

[. . .] el-K-ni it-pu-sa uk-tar-ra-bu-[ni] 

[. . .] KAL hu-um-tám ul ap-pal-la-sa-[ah] 

[s 


o [x x (x)]-ku-ma ka-bi-sa-ku a-gulr-ri) 
I [x x (x)] Sarru ma-li-ku na-di ú-ru-[ú-a] 
12 [x x (x)] fam-me ur-qit ersetim"" i-hi-r[u-ni] 
13 [x x Sur-ru-hu ú-taq-qa-nu mas-qa-[a-a] 
I4 [x x] x nu-uk-ku-sat $d-muh-tum ri-i-[tum] 
15 [x x]x-ma Su-tu-rat e-lat m[i-i-ri] 
16 [ul in-n]ak-kal Si-i-ri x x [........ ] 
ilxxcxheni[oenee ext xw ] 
18 trace 


[. ..] «OR himself [. ........ ] 
[The one] month, the second, and [the third,] 
[. . .] corn flourishes, the . [. . .] is sated, 


2 
3 
4 
Gils aca) aotem [.] 
6 [. . .] . is holy to the gods [. .] 
7 


sisi pla-a-Su ipus-ma igabbi(dug,.ga) ana alpi git-ma-li a-ma-t[ü izakkar(mu-dr)] 
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[...]... they speak a long blessing over [me] when I have been struck down (in 


sacrifice). 
8 [. . .] . I do not fall prostrate in the heat." 


9 [The Horse] opened his mouth and spoke, [addressing] the superb Ox, 
10 "I[...] and tread a pavement of kiln-fired bricks, 
11 [Close to] king and counsellor my stall is located, 
12 [The attendants] make ready [for me] plants, the greenery of the earth, 
13 [. .] they look after my magnificent drinking-fountain. 
14 [. .] . the luscious herbage is cut small, 
15 [. .] . . is superior, the special portion of a foal. 
16 My flesh [is not] eaten . . (... 
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D= K 9834 
136 RE RER ER ie ] 
d düullols ib e Y DEVE XE ak eg US ] 
3 Ei-mallum- «eter es ] 
A Ureh-ht xL oves GG a a ] 
5 Sar-ka u d[a-ma LL ] 
6 üdXa-rnukak[u?................... ] 
7 ina qu-li-im-ma [...... celles ] 
8 à tu-du &u-&i-r[u? ... lees. ] 
9 sisi pa-a-Su ipus-ma i[gabbi(d[ug,.ga) ana alpi git-ma-li a-ma-tu izakkar(mu-dr)] 
10 ep-Se-ta ki-ma lim-mi [............... ] 
II ki-ma se-e-ni &-ip-[ra ............ es. ] 
12 ki-ma a-siü-x[....... ceres ] 
13 im-ri-i tak-'ka-l[a ....... eee ] 
14 Ina-dab viverr ewes ] 
Is S bas Va dre tat an ORA ] 
E=K 8199 
|e are ae re d Tx 303€ Mes hava ee ] 
edo wl eer As ]x qab-li à tu-q[u-un-tu] l 
LM EIER E N |x zt-ti-ra nap-Sd-[tus] 
7 [airaa V E. ]x -la-ku la x [x] 
P» eee ET ]x nu-?-ú-du e-mu-qi-[x] 
o se kEEROLCNS ]x -nu ti--il-ti hi-i[s-bi] 
A X grecs ]-ti-Sú-nu ra-sú-ni n [x x] 
BS Lus veut xa ]x-lu i-x[x x] 


9 [alpu pa-a-su ipus-ma igabbi(dug,.ga) iz-za-]kdr a-na sis[f na-’-id qab-li) 
] 


OBVERSE 
I [mn]au-umk[i.................. a ] 
2 (Sajrru u rubú x[................ ees. ] 


3 lajipu pa-a-fá ipus-Ima igabbi(dug,.ga) iz-za-kdr ana sist na-'-id qab-li] 
4 Wadd -j ina s A EDS ] 
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5 nap-har ni-s[t ........ ee Dor Ros ] 

6 Ú-pal-ti B X La ee ] 

7 rap-id-a-tum x[....... ee ee eee ] 
8 en-de-ku ilu u mu[f-ta-lum ............... ] 

9 ana te-né-e ^ni[saba ........ llle ] 
10 el-la Sul-lu-[ma .......... eee ] 
11 [m]ir-sa tak Mls saa een ] 


REVERSE 


2 sisü pla-a -Šu ipus-ma igabbi(dug,.ga) ana alpi gít-ma-li a-ma-tú izakkar (mu-dr)] 
] 


4 uk-ku-šu-ti Rl bb la a l ] 
5 [t}-Sal-lal-ma [...... Leere ] 

6.1812 pa pa [a2 be ew bal e Nun ] 
DD] auis os Saree gaa a de ] 


E. ra adc UE ER LA [tures ] 

2 [alpu pa-a-šu ipus-ma iqabbi(dug,.ga) iz-za-kár ana s]isí n[a-’-id qab-li] 

3 E E E ded a Jluú[....... ] 

A [penise ð viða dus ]surki x[ ] 

a r u]s-sar-ri-[ip ..... ] 

D [ie swear pude ew Ra 1. fisas 
H=K 12042 

ı traces 

2 [. . in-njak-kal Sir-ka |....... ] 

3 [. . . ga-]'a-5u ipus-ma iqabbi(dug,glajl........- ] 

4 [ina ug-]me-Su-ma x[....... eee ] 

EM ] x ta-a-b[i ........ ] 

Gr RU ] 
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(v) THE FABLE OF THE FOX 


In the catalogue K 9717, Sm 669, and K 10802 (edited in JCS 11. 11- 129) The Fable 
of the Fox is listed in rev. 12: 


[68.g]àr ka,.a: 34 i-i "dü-"marduk dumu "lá.dumu.nun.na lá.u[m.me.a . . . . . ] 
The series of the Fox, according to Ibni-Marduk, son of Ludumununna, scholar of 


Thirteen tablet fragments of varying size are known, which duplicate each other here and 
there, and which, in view of a common subject matter and phraseology, can be regarded 
as the remains of the “Series of the Fox". One of these (BM 55470) is Late Babylonian 
and contains the last tablet of the series. It alone preserves a colophon, which gives the 
first line of the work, and records that it is a copy of a tupgalli (“monster tablet"). What 
survives, then, is a handful of scraps from a very long composition, and it is impossible 
either to arrange the pieces in correct order, or to extract from them the general sequence 
of events. The Late Assyrian library list KAV 142 gives the first line of one of the tablets: 


13-me-ma barbaru $u-dur libba-šú (7-8) 
“The wolf heard, fearful was his heart.’’! 


This, however, is a stock phrase of the work, and cannot necessarily be identified with the 
same words in K 6435. 13. Beside the Babylonian piece, two are Middle Assyrian (VAT 
10349; VAT 13836); one (A) is of unknown provenance, and the remaining nine are Late 
Assyrian. A has perhaps least claim to be considered part with the others, since the obverse 
is unique in being bilingual. If it really belongs here, the bilingual side is probably part 
of the beginning of the first tablet. The first line, however, is known, and is Akkadian. 
With the rest, too, no absolute proof can be given that they are all from the same text. 
Other fables on the same topic could have existed apart from the one listed in the catalogue. 
This, however, is not probable, but in any case the conclusions drawn will be valid, if not 
for the one example, then for the genre “Fable of the Fox". 
The following is a summary of the contents: 
Plate 49 A (Rassam tablet—now lost) 
Obv. A drought occurs, about which the Fox complains to Enlil. 
Rev. The Lion utters a string of threats to some creature, and then proceeds to put 
them into effect. 
Plates 50,51 b = VAT 13836 with Photo Assur S 6814 
Obv., restored by VAT 11193 (Plate 49). The Fox complains to the Wolf that he was 
misled into taking part in an expedition. At the appearance of the Dog both retire 
to their holes, and the Dog boasts of his strength and how he is the trusty guardian 
of flocks. His speech ends with a reference to nefarious activities of the Wolf, sup- 
ported by the Fox, which he threatens to avenge. 


! Miss E. Reiner kindly drew my attention to this tablet. 
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Rev. The Wolf replies in humble, flattering tones and acknowledges the might of the 
Dog. Now the Fox speaks up and brings a list of accusations against the Wolf: 
treachery to his friend, incendiarism, and interfering with the property of the Lion. 
A broken-away speech of the Dog follows. 

VAT 11193 rev. “the Wolf ". 

Plate 52 c = VAT 10349 

Obv. The Dog is again boasting how he guards both life and property in town and 
country, and how, at the head of a pack of dogs and bitches, he thwarts the marauding 
Wolf and Fox. The cat and mongoose likewise live in fear of him. The Wolf now 
chides the Dog with not performing his natural function, since his family connexions 
are with fire. 

Rev. The Fox replies to the Wolf, defending himself and his parents. 

Plate 52 d = VAT 10154 

Col. A. An uncertain speaker talks about slander. 

Col. B. The Dog, following the end of a speech by an unascertained speaker, mentions 
the subject of attacks on domestic animals. 

Plate 53 E = K 3641 

Obv. I. In a judgement scene before Sama’ the speaker, probably the Wolf, urges 
Samaá not to let off the Fox. In turn the Fox begins to plead. 

Obv. II. A speech of the Fox begins, probably addressed to the Wolf. 

Rev. IV. The Lion is menacingly threatening the Fox, who attempts to buy him off 
with flattery. 

Plate 53 F = K 8567. The Wolf, or more probably the Fox, denies attacking domestic 
animals, and accuses the Dog of slander. 
Plates 52,53 G = KAR 48, Fragment 3, and K 8570 

Col. B. An uncertain speaker denounces the cunning of the Fox, to which the Fox 
begins his defence. 

Col. A. The Dog boasts of his powers. 

Plate 53 H = K 6435. The Dog speaks against the Fox and Wolf, the latter of whom 
replies. 

Plate 52 I = K 8577. A speech (of the Fox?) is followed by a reply to him. 

Plate 54 Z = BM 55470 (from Babylon) and VAT 11556 

Obv. The Dog denounces the Wolf and Fox for combining in slandering him to Šamaš 
and Enlil, and for demanding his death. At this the Wolf speaks to the Fox. 

Rev. The Fox proceeds to worship Enlil in Nippur. Epilogue. 


The general conclusions which can be drawn from this scanty material are, of course, 
provisional, but perhaps not altogether wrong. In the first place the fable centres on the 
Fox. The cataloguer, who knew the whole, recognized this, and it ends with the Fox pray- 
ing to Enlil. The use of this animal in a fable is easily accounted for. The cunning of the 
Fox is proverbial everywhere, and is admired despite its anti-social usage. The fable 
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begins with Enlil inspecting the earth, and, if A obv. in fact belongs to the beginning, a 
drought ensues, for the alleviation of which the Fox pleads with Enlil. The Fox does seem 
to have a special connexion with Enlil. Twice in the few surviving fragments the Fox 
announces that he will sacrifice to Enlil with his whole family (b obv. 8; Z rev. 10), and 
the last words of the text before the Epilogue are, “The Fox prayed to Enlil”. In 
the short Sumerian fable published in translation by Kramer in Biblical Parallels from 
Sumerian Literature, p. 25, it is to Enlil that the Fox addresses his request for horns. The 
drought must have been ordered by Enlil as a punishment. Perhaps his inspection revealed 
a state of lawlessness to which he determined to put an end by annihilating all life. Some- 
how, either this, or something else, must have led on to the dispute. There are three 
disputants: the Fox, the Wolf, and the Dog. The accusation is that the Fox and Wolf 
have been raiding flocks. The Dog presents this case, not without sounding a trumpet 
about his own virtues of dependability and strength. The whole vitality of the work lies in 
the subtle ways by which the Fox comes out victorious. One ruse of the Fox is only known 
from statements of the Dog (Z obv.). The Fox and Wolf had together taken their case to 
Šamaš and Enlil, whether to the two gods in common session or separately is not known, 
and had demanded the death of the Dog. Such effrontery! Yet the skilled advocacy of the 
Fox is such that we need not doubt that he handled the case with supreme ability. A second 
trick is to heap all the blame on to his partner, the Wolf, and to declare himself innocent 
or misled (b obv. 4-8). In addition to this he accuses the Wolf of perfidy and other crimes 
for which he should be punished (b rev. 13-22). The Wolf, however, grasps the decep- 
tion and similarly accuses the Fox of having led him astray (E obv. 1. 14), no doubt with 
more justice, but too late. A second allegation of that kind will not win credence. 
Three features of the work are obscure. First, the position of the Lion. He appears 

twice (A rev., E rev. 1v), and both times is an unchallenged power threatening destruc- 
tion, in A on an unknown party, and in E on the Fox, who has rashly trespassed on his 
territory. Also the Fox accuses the Wolf of interfering with the property of the Lion 
(b rev. 22). The Lion then has both might and right on his side, and may have been 
introduced into the story as an instrument of divine punishment, or just as a dramatic 
convenience to split up the acts, and to prevent the Fox from gaining too easy a victory. 
Secondly, the nature of the judgement scenes is obscure. There must have been at least 
two, as there is the reference to the combined petition of the pair to Šamaš and Enlil, 
and E preserves one where Šamaš alone sits in judgement. The curious thing about this 
one is that the tears of the Fox go before “the ray of Šamaš”. This gives the impression 
of an ‘advanced’ writer who could not conceive of a god in person listening to such a 
complaint, but substitutes a hypostasis by which the older court scene must have been 
much altered. Finally, there are several statements about the parentage of the animals 
which rouse curiosity. As representative examples of their species it is not clear why any 
allusion should be made to their parents, but this happens in c obv. 19-20 and rev. 6, 
14-15, and E obv. 1. 6-8. In the first example the fire god (or should it be simply ‘fire’ 7) 
is said to be the Dog's mother, thefather is broken off, but his brothers are called “Flames 
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that light up the night". 'This could be dismissed as poetic imagery, but it is the Wolf who 
speaks these words, and he is accused by the Fox in b rev. 15-18 of setting fire to things, 
and H 8 perhaps contains a similar allusion. Probably some concrete concept or mythology 
underlies these statements, but for the present they are obscure. 

The “Series of the Fox" is not, then, a typical dispute of the Sumerian type, but a 
development from it. An empirical study of the remains does not lend any support to the 
idea that it followed a simple pattern of mythological introduction—dispute—decision of 
the gods. Indeed the only possible verdict with the Fox would have been condemnation. 
This is no case of two metals useful in different ways, nor two trees supplying different 
needs of man. The Fox is an enemy of men, the Dog a friend. There can be no basis for 
an ‘evaluation’ debate between this pair, and the composition centres on the cunning of 
the Fox. Its purpose, then, cannotbe serious in the sense that a manual of ethics is serious, 
that the issues involved were of real concern to the writer and his circle of readers, or rather 
hearers. On the other hand, it does not follow that it was a burlesque intended to raise a 
laugh. Probably the cleverly thought-out situations and subtle speeches were intended, 
like the plays of Shakespeare, to grip the minds of an intelligent audience. 

The date of composition may be Old Babylonian or Cassite. Being a development out 
of a Sumerian form, it is probably not older than the First Dynasty of Babylon, and the 
Middle Assyrian copies do not allow a date later than the Cassite period. The cunning of 
the Fox seems to have been a popular theme of sayings both in Mesopotamia and else- 
where (see Ch. 8, Sayings), and there is no need to assume that this sophisticated work 
is a lineal descendant from a simpler work. The Sumerian dispute and the popular reputa- 
tion of reynard account for the literary and cultural background. 
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190 
A — PINCHES'S COPY OF A FRAGMENT 
ONCE OWNED BY RASSAM (Plate 49) 

OBVERSE 

I ld vx. x ] 

2 u, bar.dagalla x[.............. ] 

3 i-nu-ma UD x[.......... 22... ] 

4 Seg.kur.ra baangi,[gi ......... 2 ] 

5 zu-un-na ik-ka-li(..........- ] 

6 ka,.a dug, ma.an.ab.bé: Se-[i-bu a-ma-ti i-gab-bi] 

7 Sċg.kur.ra uy.di8.a.kam Seg x(........ ] 

8 zu-un-ni mati is-ten u4-me z[u-un-ni...... ] 


9 ka,.a $à.ib.ba.ke, *en.líl.l[á.ra dug, ma.an.ab.bé] 


IO 
II 
12 


Se-li-bu ina ug-gat lìb-bi-šú ana “[en-lil a-ma-tú i-qab-bi] 


den.lil.lá ü.mu.un mu.un.an.dím!.ma mu.un.da.ab.záb[. .] 


“MIN be-li šá tab-nu-ü la tu-hal-I[aqg...... ] 


I3 lü.kür.ra.mu té&.bi mu.un.da.ab.silim.m[a . . . . . . ] 
14 lá.gü.Sub.ba.mu girzu x[........ esee ] 


2 


; 


5 
6 


7 


na-ki-ri-ia istemY" is-x[........... ] 


Dove Dco re eee 1x[x]x[L......] 

2 ix x] x apkallu [x x] bia x (x) ki[........ ] 

3 [lu]-bu-uk an x ak lu-dan-nin [............ ] 
[Iu]-dir|-ma ti-ik-ka-Su ki-Sad-su [lu-uh-niq] 

[x] u sa si qaqqad-su-ma ul u-Saq-qa[........ ] 
[Iu]-up-5i-in uzné"-5i lu-na-si-ha i[nē"-š3ú] 

[x x] x x x la?-E-im-ma na-me-e lu-x[........ ] 


8 [x x x]-u-ma? a-na qa-at urguli(ur.gu.la.me8) bi-[ru-ti] 


9 
IO 


II 
12 


I3 


[urgu]li(ur.gu.lja.meß) bt-ru-ti li-na-áš-ši-ku si[r-Sú] 
[x x]-Au ina pul-utl *amas qu-bu-uh da-lill...) 


(us-pa-all-si-ih-ma netu git-ma-lu u ana KU-Šú i§-[. . . .] 
[e-dir] ti-ik-ka-Sú ki-Sad-su i[h-niq] 

Ls sedie n me ul il-Saliq-qa...... 1 

uM erg aa Sora s acum 


Nore: Ebeling in JCS 4. 120-1 emends obv. 5 to zu-un-ni! mati! 
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OBVERSE 
2 When. acai sesasi baru a ] 
4 The rain of the land was withheld [........... ] 


6 The Fox spoke a word, 
7 “The rain of the land for one day, the rain. [...... 'J 


9 The Fox in the anger of his heart [spoke a word] to Enlil, 


11 “Enlil, my master, do not destroy what you have created! 


13 My enemies without exception are reconciled [. . . . . ] 
I4 Those that hate me your foot. (......... ] 
REVERSE 

2 [. ]. pundit [. .]..... [322] 


3 [I will] carry off... I will strengthen [. . . .] 
4 [I will] grip his neck, [I will strangle] his throat, 
5 [I will]. . . his head so that he cannot raise [..... ] 
6 [I will] . . . his ears and pluck out [his] eyes, 
a snc a desolate spot I will [. . . .] 
8 [I will deliver] him into the hands of hungry lions, 
9 And the hungry lions will tear [his] flesh. 
10 [. .] . in the presence of Sama’ . . . worshipper [. . .] 


11 The supreme Lion [threw] (him) down and. [. .] on his. . 
12 [He gripped] his neck and [strangled] his throat, 
13 (He...) his head so that he could not raise [. . . .] 
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b= VAT 13836 RESTORED FROM PHOTO ASSUR 
S 6814 (Plates 50, 51) 


OBVERSE (lines 9-13 restored by VAT 11193 obv. (Plate 49)) 


a TEE ]x x x x x labiit x [x x x (x)] 
i oe ] 't'-la-as-su-um is-tu ra-ma-ni-Su-ma ut-ta-[x x (x)] 
3 [ss ]x -mi-i u,-mu mu-sa-ar-ri-hu mi-na-a-t[i-ia] 


4 [... .]-ir-di lu-ú i-di-ma lu la ü-sa-ma lu a-bi-it i-na hur-r[i-ia] 
5 [. .]x-ma aq-ra-ti na-pu-us-te-ia 
istén™ ap!-ru-sa-ma Santi’ x x (.) 

6 "el-te-rif ka la [a] ki mu maš re e ti 
ki-ma zi-it-te elleti' zi-ti [. . .] 
fü] e-nin-na-ma at-ta-si-ma ag-da-me-il na-pu-uS-[te-ka] 
Tí) a-na-ku ina pu-hur ki-im-ti-ia u el-la-a-te-ia ""nigá lu-qt 
[7]2-qur-fu-nu-ti-ma kal-bu bar-ba-ru u ša-a-[šu?] 
[lu]-ú arka™"-nu-ma ip-pa-ra-su ki-ma su-mi 
ki-ma urpáti(im.diri.me&) me-ha-a i- x [. . .] 
II ki-i-ma at-mi ku-u§-Su-di i-tar-ra-ku lib-bu-iu-nu 
I2 it-ta-ar-du-ma e-ru-bu ana hur-ri 

érub(tu) še-li-bu ana eš-di hur-r[i] 
13 ir-bi-is bar-ba-ru i-na qabal hur-ri 

sa-bit kal-bu babani”“-Su-nu-ma i§-te-ni-’-a x[. . .] 


OO on! 


I 


14 kal-bu pa-a-su ip-pu-Sa i-lab-bi 
na-dár eli” -Su-nu ri-ig-m[a] 
IS ku-uS-Su-ud lib-bu-$u-nu-ma i-ma-’-ü ma-ar-t[a] 
16 ga-dS-ra-a-ku e-mu-qi ri-it-ti *zi-i ki-sir ne-e-Si 
17 la-a-as-ma-a bur-ka-ia eli issuratiti Su-ut a-gap-pi 
18 a-na ri-ig-mi-ia dan-ni e-ta-na-ab-ba-la-a Sadi' à na-a-r[u] 
19 as-ba-ku-ma pi-iS-nu-gi-iX i-na ma-a-ha-ar """se-e-ni 
20 ki-i-ma ref" ù na-qi-di na-pit-ti-Xi-na pa-aq-da-a-ni 
21 [sé]ra mas-qa-a ka- (a)-ma-ni-ia ur-ha $u-tu-ra-a-ku la-a-ma-a-ku tar-ba-a-sa 


22 [i-n]a ti-ri-ik “kakké"*-ia na-du-ru- (ti) a-na-"sah né-e- x 

23 [a-n]a ri-ma-ti-ia ig-ru-ru nim-ru mi-di-nu la-a-bu-ú Su-ra-a-nu 
24 [ul] ip-pár-5a is-su-ru su-la-a ul es-si-[ir] 

25 [i-na pli-it-gi-ia fa-ar-ra-a-qu mi-li-ih-ta ul e-ku[n] 

NOTES 


6 pat!-ti is a possible reading of the tablet. 9 VAT 11193 has two lines: [;]z-qur-3u-nu-ti- 
m[a ... x x x kal-blu... 10 VAT 11193: ur-pa-[ II On VAT 13836 ki-i-ma is not 
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OBVERSE 
2 [esen ei ] he runs, with himself he..(..... ] 
duos ]... a demon that ruins [my] limbs. 


4 [....]..had I known, I would not have gone out, but would have stayed in [my] hole. 
5 [. .] . . my precious life 
Onel...,asecond... 
6 Iasked..[]...... 
Like a pure portion, my portion [. . .] 
7 And now I have departed and spared [your] life, 
8 And I will offer a sacrifice with all my kith and kin. 
9 [He] called them, the Dog, the Wolf, and . . [.] 
Io Later they will be divided like garlic, 
Like clouds which... [. . .] the storm, 
11 Like pursued fledgelings their hearts will thump.” 
I2 They were driven off and entered their holes: 
The Fox entered the bottom of his hole, 
13 The Wolf crouched inside his hole, 
The Dog kept guard of their entrances and sought . [. .] 


14 The Dog opened his mouth as he bayed, 
Fearful to them was his bellow, 

15 Their hearts were so overcome that they secreted gall. 

16 “My strength is overpowering, I am the claw of the Zü-bird, a very lion. 

17 My legs run faster than winged birds, 

18 At my terrible bellow the mountains and rivers dry up. 

19 I sit like a beggar in front of the sheep, 

20 Their lives are entrusted to me as to a herdsman and shepherd. 

21 Iam sent on the regular round of the [open] country and drinking-place; I encompass 
the fold. 

22 With the clatter of my fearful weapons I extirpate.... 

23 At my roars the leopard, tiger, lion, and wild cat take to flight, 

24 The bird does [not] fly, and does not make its way. 

25 [In] my pens the robber does not ravage. 


written at the edge; either a space was left at the beginning or [ú] is to be restored. VAT 11193 writes 
ki-ma against the edge. 12b VAT 11193: e-[ru-ub 
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26 [x x] x-e bar-ba-ru i-Su-ta-ni-ma 

sa-ra Se-la-ba u-bi-la x x [x] 
27 [lu-ú-na-]ki-is um-ma-ti-Su-nu-ma na-pis-ta-su-nu lu-il-blal-li) 


28 [x x x ]-ar-ra-hu e-lum [............... ] 
REVERSE 
1 [15-me-ma bar-b]a-ru a-mat kal-bi 
na-dár lib-ba-&u x[...... ] 
2 CERES ] mug-dás-ru bel i-di pi-ta-[an bur-ki] 
n Imm ] ki-na-a-ti-$u muS-tak-Si-du ka-l[u . . .] 
& Lxx ] it-ti-ka s[ak]?-nu mus-tàk-&-du la-a bu[. . .] 
Si MESE ] i-na Se-ti-ka [ku-u]p-pu-lu la-si-mu ha-mut |. . .] 
6 [ra-ma-t]a-ma ki-ma ili pu-luh-ta u[z]-za 
ina la-a zere£^* |.......... ] 
7 [a-na maré|"*-ia la pa-da-a si-bit-ka 
dan-nu hur-ba-d§-ka x[.......... ] 
8 [x xIx-ku pi-Se-er-ta-Su-nu si-bit-ka am-ra-ku 
il-ma-e-ra-ni $e-li-b[u .......... ] 


9 [us]-ti-la-an-ni a-na ba-ab kal-bi mu-ta-ar-ri-du di-[ma-mi] 
10 [u]! i-še-ta-an-ni dan-nu hur-ba-d5-ka $á e-ta-na-da-ru i-lid biti-[ia] 
11 [ù] a-di-ra-tu-ka it-ta-aS-ka-na a-na pa-ni-Via! ar-kis 


12 le'-tap-la "Se\-h-bu-um-ma i-bak-ki sar-pit 

na-an-gul lib-ba-Su [m]a-li di-im-t[a] 
I3 [iz]-'za'-gqár-ra a-na Sa-Su-nu-ma 

at-ta bar-bar sa-lam [ta]-pil-ti 
14 l'e-pi-if! lim-ne-ti na-ki-su na-pis-ti tap-pi-Su 
15 [am]-mi- ni! a-na ki-rim a-pi ug-gu-li ta-za-ar-ru nab-li 
16 [i-n]a ""kisti ša Ya-bu-la-at tu-qa-at-ta-ar qu-ut-ra 
17 [x]x bu-ri $a it-te-e 'girra(bil.gi) tu-$a-ha-az 
18 [i-na] ü-tu-un pa-ha-a-ri im-me-ti ü-hu-la ta-ser-ru-ulp) 
19 [x x] kal-ba ma-a-si lib-bi-Su il-gi-ra-a ia-a-8i 
20 [an-nu]-ú de-en ilim-ma kal-bu li-mut-ta-Su li-x x[.. .] 
21 [li-na]-ki-is ia-a-ba-am-ma li-ni-ir i-na “kakké[™*-su] 
22 [at-t]a ta-al-pu-ut ma-ku-ur ur-gu-le-e hi x[..... ] 
23 [am-m]i-ni ia-a-Si mar la ma-am-ma-na-ma tu-mar-ra-sa-ni |. .... ] 


24 (kal-bu pa-a-]}u i-pu-Sa i-qa-bi 

na-dür eli-Su-nu rig-[ma] 
25 [Rus-Su-ud] lib-bu-su-nu i-ma-' -ái ma|r-ta] 
26 Pek wan eet oe ] Samé la-a ip-ru-sa su-|. . . .] 
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26 [. .] . . the Wolf has outraged me 
And has brought the truce-breaking Fox . . [.] 
27 [I will] butcher their hosts, I will extinguish their life. 


29 bL docegod b soi be RI xoa ] 


REVERSE 


1 The Wolf [heard] the word of the Dog, 
His heart became fearful, . [. ...... ] 
2 d cxx een ] O mighty one, endowed with strength, fast runner, 
d ws acu ] his associate, who... all [. . .] 
4 With you there is [. ..], you who...... IRB) 
A ON ] in your net is enmeshed the fleet, the swift, [. . .] 
6 [You sit] like a god, (clothed) in awe and dread. 
Without offspring [.......... ] 
7 Your hold on my [children] is merciless. 
Your terrible horror.(.......... ] 
8 I [. . .] their release; I have experienced your hold. 
The Fox sent me [. ......... ] 
9 [He] made me go up to the gate of the Dog, who drives away wild [animals.] 
10 Your terrible horror, which the youngsters of [my] house constantly fear, does not 
11 [And] fear of you comes upon me both from in front and behind.” [miss me, 


12 'The Fox answered, weeping bitterly, 
His heart grew incensed, and his tears were profuse; 
13 He addressed them, 
“You, Wolf, are an image of backbiting, 
14 An evil-doer, who cuts his friend’s throat. 
15 Why do you spread flame to the glowing reed . .? 
16 Send up smoke from the parched thicket? 
17 Set ablaze [.] . the pitch wells? 
18 Ignite constantly the alkali [in] the potter’s kiln? 
19 [. .] the Dog at his pleasure has started a lawsuit against me. 
20 This is the verdict of the god, “Let the Dog. . [. . :] his evil. 
21 [Let him] butcher the enemy and let him kill them with [his] weapons.” 
22 [You] have touched the property of the Lion ..[..... ] 
23 Why do you aggravate me, a nobody [..... r] 


24 [The Dog] opened his [mouth] as he spoke, 
Fearful to them was his bellow, 
25 Their hearts [were so overcome] that they secreted gall. 
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REVERSE OF VAT 11193 (Plate 49) 


np apr Ts 6 'el-Sa-am-ma r[a . . . 

2 [x klal... 

3 (ina Dja-a Tril/hu xl... | UT [... 

4 [ri-]n-Rnla . . . ed | 

5 [pla-ah-ru-ma l... 9 Tlwlib-ri x x |... 
IO, II traces 


c— VAT 10349 (Plate 52) 


OBVERSE 


3 a-Sar x x da/8a ti a-na-ku x[........ 

4 na-gi-ir li-in[....... eee ] 

5 na-an-za-aq up-pi ù "sikkatu [........ ] 

6 i-na re-e§ sa-al-li nab|- ........... ] 

7 i-na qa-an-ni bu-il-li à um/dub x[........ ] 

8 Tkil-i il-qi bar-ba-ru ha-an-[tí$ . ........ ] 

9 Tkil-i la-a im-mi-lik Se-li-bu-um-[ma...... ] 
10 ga-na le-e-pu-u$ pi-i-ia ahhü”“-ia up-[. . . .] 
11 na-ba-a-tu kal-ba-a-tu ki-ma kakkab sa[m& . . . .] 
12 li-ik-ki-su da-a-nu li-[dju-ku [. . . .. . ... ] 
13 kal-ba-a-tu ki-ma ku-un-ii-il-li li-m[a-aS-Si-ra . . .] 
14 Ti a-na-ku Sal-ma-su-nu sa-pa-a-na |. .. .. ... ] 
15 [-La-pi-il Su-ra-a-nu hu-ur-ra-Sa ku-[un-nu-un] 
16 [ù] $-ik-ku-ü i-na na-as-be-e al dajsa na x[....] 


17 [i§-m]i-ma bar-ba-ru a-ma-a-at [kal-bi] 

18 [ul ijm-lik lib-ba-su-ma e-pal [kal-ba] 

19 [k]a-/ab um-mu a-lit-ta-ka “girra(bil.gi) ba-n[u-ka . . .] 
20 ahhi™-ka nab-lu mu-ha-mi-tu müsáti[" ...... ] 

21 ù at-ta mé" nap-Sa-at nii" x mu x [..... ] 

22 ab-bu-ut ti-du-d ti-sa-a-ti-ka [. ... . . . ... ] 

23 ib-ni-ka-ma *en-lil a-na ri-su-ut [........ 1 

24 [n]a-a-ši-ma da/Sa-pa-ru-ü [. ...... .. .. ] 

25 x x x fü-ip-pa-lis-ma x|. .......... ] 

26 [x x x] x [x xInuxLassestevess ] 
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OBVERSE 


3 Where thereis.... thereamI.[......... ] 

4 [I am] the sergeant of my city [........... ] 

5 [I am] the latch of the door-thong and lock-pin [...... ] 
ae ETE ] . at the head of the sleeper, 

ye | Seer lat the cattle pens and . . [. . .] 

8 When the Wolf has hastily seized [.......... ] 

9 When the Fox has been indiscreet [.......... ] 

10 See, I will open my mouth and my brothers will [assemble,] 
11 The glistening bitches like stars in the sky f... .] 

12 Though the mighty slash and kill [......... ] 

I3 The bitches will [tear apart . . . .] like a teasel, 

14 And I [know how] to overwhelm their bodies. 

15 The wild cat spreads slander, crouching in his hole, 

16 [And] the mongoose in the sewers... .. Lipa 
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17 The Wolf [heard] the word of [the Dog,] 
18 Indiscreetly he answered [the Dog,] 


1g “Dog, your mother who bore you is Fire, [your] father [. . .] 


20 Your brothers are Flames that set alight the night [...... ] 
21 Yet you...[..... ] water, the life of the peoples. 


22 The championing which you know, your kind deeds [......... 


23 Enlil created you for the help of [.......... ] 
24 As for US G i [oan ið s irri w ] 
25 ...Wesaw.[.........1. 2. ] 
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REVERSE 
e HS 1% Der erai ] 
2 DM oe 2 8 kuss ] 


3 [e-tap-I]a Se-li-bu-um-ma i-bal-ak-ki sar-pis] 

4 [na-a]n-gul lib-ba-Su (ma-li di-im-ta] 

5 i2-2a-ag-ga-ra [a-na bar-ba-ri] 

6 abul a-bi-ia u ga-an-[g]u-r[7-ta-$u . . . . . ] 

7 l'e-ta-an-&u im-da-x|. ......... ee ] 

8 hu-ur-ri i-di- i! ma-ia-all.......... ] 

9 t-da-at hu-ur-ri ru x x l..........- ] 
10 g- ul x x Loos tn ] 
II um-mi a-na tar-ba-s[i] x x [........ ] 
I2 a-na-ku ri-i-ma ul á-Yab-ra x x [...... ] 
I3 i-na qi-ni-ka bar-bar ib-ba-ni |. .. . . .. ] 
14 a-bu ba-nu-ka il-ta-hat x[.......... ] 
15 um-miil a-lit-ta-ka ti-da/sa-[......... ] 
16 a[t-ta] tar-bi-s[u]-nu tu-x[......... ] 
17 [x] x [x] x a [x]x-nu tu-[. . .. . .. ] 


(End of Tablet) 


REVERSE 


3 The Fox answered, weeping [bitterly,] 
4 His heart grew incensed [and his tears were profuse;] 
5 He addressed [the Wolf,] 


6 “The ‘city gate’! of your father and [his] larynx [. . . .. ] 
7 They have become weak and have. (............. ] 
8 He knows the hole, the bed [........... ] 
9 The sides of the hole...[........... ] 

10 My father doesnot..(........... ] 

II My mother..[....... ] to the sheep pens. 

12 I shall not have mercy ..[........... ] 

13 In your kin, Wolf, was born [....... ] 

14 The father who begat you stripped off. [........ ] 

15 The mother who bore you...[......... ] 

16 You, their offspring, have.[........ ] 


! An expression for the mouth or throat as the organ of eating. 
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d — VAT 10154 (Plate 52) 


Column À 
ca ]*x -kát-su 
c «| x-m/puk-5u 
. . .] arkat-su 


. . .t]-zak-ka-ra 
.. .] lim-ne-e-ti 
c.) Tal-hi-ti 

. . sulr-ra-a-ti 
ca J-e Si-ri 

c: -] la kit-ti 
sea) x ma-mit 
.. dji-nu 

. . U]Š?-Šá-ab 

. . .]-sak-ku 
2.4] x bitu-il-a 
c) bel e-mu-qi 
. . .]-na-a-ti 

ci dei 

AÐ E 


Column B 


EX [4 

2 ki-íá-ma ina x |... 

3 id-lul x |... 

4 en-qax x [... 

5 la-pit makkür(nig.ga) x [... 
6 pa-kid Si-ga-ri x [... 

7 at-ta tal-pu-ut x |... 


8 kalbu pa-a-šú x x [... 

9 ina dal-ti x e x [... 

10 X X ee fk 

11 d[a]l-ha zu nu [k]ur? ru [. . . 
12 pu[hà]du la li-"u alpu x |... 
I3 ka-par-ru ina Si-ih-t[i ... 

14. ik-tar-ru-ü x |... 

15 ta-ad-duka x |... 

16 x ku ap tar 'mu/ikl7 ba? [... 
17 x imilubuul[... 

18 [X] x xx Doi 
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E=K 3641 (Plate 53) 


OBVERSE I 
I-2 traces 


10 e-lu nap-Sá-a-ti [....... eee ] 

II at-ta ina u,-me-Su-ma ta-az-za-zi x (...... ] 

I2 ti-di far-ra-qu mus-te-pi-su ta- x [-x] 

13 $á rag-ga u me-id-ri gi-bit-su e-z[i-ib] 

14 is-tu i-lam-ma Sélibu il-ma--ir-a-ni a-a-[Si] 

15 ina kib-sa kar-ra is-ku-nu ina Se-pi-i[a] 

16 e-nin-na ina qi-bi-ti ub-bu-rat na-pis-ti 

17 "amas ina de-e-ni-ka mur-tu-du-u a-a ú-si 

I8 en-qu muS-te-pi-Su li-du-ku Se-li-bu 

19 Sélibu an-ni-tu ina še-me-šú is-Si re-ši-šú ana pan *Yamas i-bak-ki 
20 ana pän $d-ru-ri $á *samas illiku(gin-ku) di-ma-a-Sü 
21 ina di-ni Su-a-ti amas la tu-ub-bar-an-ni 


OBVERSE II 
Ii x[ 

2 a-x[ 

3 i 

4 Séli[bu 

5 bar-b[ar 


REVERSE IV 
1. a-rid *gisti-ia ul ú-ta-ra ana arki-šú 
2 ù fal-mit ul us-si-ma ul im-mar 'Samsu'' 
3 at-ta a-a-á la h-’-u a-mi-l[am] 
4 $á ina ug-gat libbi-ia-ma uz-za-at päni-id ti-Ye-ra ana malh-ri-ial 


5 lu-kul-ka-ma ul a-sa[p-pid-ka] 
6 lu-ul-’-ut-ka-ma ul tap-pa-rik x[..... ] 
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OBVERSE I 


6:My-tather (os ang sS ud uo evi s ] 
7 My mother s ass ] 
8 The strength of [my] father [. ........... ] 


II You in that time stand .[............. ] 

I2 You know the thief, you . [.] the sorcerer, 

13 He has forsaken the commandment of right and wrong. 
14 Since the Fox appeared and sent me 

15 They have set. . in the way at my feet. 

16 Now by the command I myself am arraigned. 


17 Samai, do not let the persecutor escape from your judgement. 


18 Let them kill the wise one, the sorcerer, the Fox.” 
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19 When the Fox heard this he lifted his head, weeping to Šamaš, 


20 His tears came before the ray of Samas, 
21 “Do not arraign me, Šamaš, in this judgement. 


REVERSE IV 
1 He who goes down to my thicket does not get out again, 
2 Nor does he escape to see the light of the sun. 
3 Who are you? À feeble man 


4 That you make your way to my presence in my fury of heart and ferocity of coun- 


tenance. 
5 I will eat you and not lament [you!] 
6 I will devour you without your resisting . [. . .. . ] 
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7 lu-ü-su-ub dam(iS)-ka-ma ul ú-x-x[....... ] 
8 lu-mal-li-ih fir "-ka-ma x|........ ] 
9 t-bak-ki Sélibu x[............. ] 

Io t-na-tal pa-ni-5[u à ar-ki-šú ........ ] 

II dt-tá ne] sikka e Beda ] 


F=K 8567 (Plate 53) 
I veal x [x] x x [x G] 


2 (ul ajs-suk sra dama(úš) ul as-su-[ub] 

3 [maS]-ki ul ás-ru-ut a-na e-re-me ul u-[tir] 

4 [x]x na-ka-ru ka-sa-ku ana-[ku] 

5 [x (x)]x ah-te-bil a-zab-bil Ser-[ta] 

6 ... ull-tu ul-la-nu-um-ma kalbu a-hi-ta [ig ?-b1?] 
7 ..-x t-lit-ta-ni $u-bat ki-na-a-t[i . .) 

8 ...]x 3-si-in-na ana-ku $á *en-I[£]] 

9 (ul in-na-suk) Sirum-ma ul in-na-su-ub damü(ús)”T] 


IO ...)x n[a] x ra na-pis-ti ul ú-k[ar-ri] 
II c: o) EIHe-E Sin-ni [. .] 

12 c: QJu-mu ka-si Í. .] 

13 . ]-e ma-li kal dami”[*] 

I4 c x [(x)] za-a-s[?] 

15 c. l kuš-šu-[ud] 


16 fes] 
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7 I will suck your blood and not . . [. ... ... ] 
8 I will tear your flesh and.[........ "] 

g The Fox weeps.[...........s.2.s ] 
10 He looks before [him and behind ...... xs] 
1 “You, Ln] eoe e b YS ] 
12 Conqueror . L «494a ee ] 
13 Savages [urn úK vk ee ] 

14: Mighty [$9949 ye es ] 


2 [I did not] bite the flesh, nor did I suck the blood, 

3 I did not tear the skin, nor [cause] a festering sore. 

4 LI. enemy, I am bound. 

5 [If . .] . I have done injury, I will bear the punishment. 
6 _...] since the Dog [has spoken] slander, 

7. ...]. our children, the abode of truth [. .] 

8 I am the [. . . of .](-)Isinna of Enlil. 

9 Flesh [has not been bitten,] nor has blood been sucked. 


IO ...].... E have not endangered life. 

II . . .] teeth are sharp [. .] 

12 ...]..is bound [.. 

13 ...]. is full of every kind of bloodshed. 
14 css] exec 


IS . . .] overcome. 
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G= KAR 48, FRAGMENT 3, and K 8570 (Plates 52, 53) 
(VAT 10148, from which the KAR copy was made, cannot be found.) 


ae ar KAR 48, Fragment 3, Column B, and K 8570 


K I x x x barbaru x[... 

2 ir-ru u kip-pu x]... 

3 hi-ri-is lib-bi x |... 

4 1-ba-d§-S ina pi-i-[&4] x |... 

5 gi-i-pa nu-ul-la-te-$ü x |... 

6 ul ti-de-e en-qu ka-l|i . . . 

7 [Sa] ina kár-ras Sélibi i-ba-ás-sú-u xl... 

8 [Sar]-raq seri Sélibu mut-tah-I[il . . . 

9 [u]-Sat-ti-it hi-ir-si ina Sa-pal ré’i mu-x[. . . 

10 [ina kla-lu ru-ub-si kib-su-Sé šu ut na ma x[... 
II [n]i-it-ta i-dag-gall] i-$e-a [. . . 

I2 x mut fé-me ana! nägidim-ma x x aaam xl... 
I3 x mi lip-par-ka u s[ar] sa-bit xi... 

14 [u] ina u4-me-fu-ma Séli[bu} na-gli-da . . . 
15 [ana u]m-ma-ni iq-ta- bi mi-na|-a . . . 

16 [x x] x x ah kalbu na-qi-dam-ma |... 


17 [e-tap-la seli]bu na-an-gul [lìb-ba-šú] 
IS [ease ] suk-ku-k[u . . . 


I9 trace 


KAR 48, Fragment 3, Column A 
. © „ni: kus-Su-ud 
L. pe si-ri-ih-ti 
.. l-bi--i pir-ti 
...]% e-ri-i ki-$d-di 
e] kt-sir par-zil-li 
... Bl-Jsu mul-mul-lum ka-li-ii-na su-pur 
...]x ru ż-ie-iiti mar-ti 
. ]x e hab-bur la li-qé-e i-lit-ta ad nu ni 
9 .. d-liti-rik a-le-e ra-mi-mi 
IO  .. ]-du-ru ti-bu?-d ik-t[u-um] 
II ... ill-Ii-ka barbaru ba-an-t[i-i5] 
12 ...] ema x[...... ] 


13 jig a) OE ead ] 


1 The sign ana is written very small and the scribe may not have intended it to be read. 


ON Qv tn BW hN H 
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Portus Wolf . [. . . 

2 Bowels and intestines [. . . 

3 The determination . [. . . 

4 In [his] mouth there is. |... 

5 Believe me, his blasphemy . f... 

6 You do not know the wise one . . [... 
7 [What] is in the Fox’s heart. [. . . 


8 The Fox is the thief of the open country, the prowler jon... 


9 He burrows under the herdsman . . [. . . 
10 [In] every pen is his path... . [. .. 
11 He watches the burglar, he looks at [. . . 


IX ely ete dos the shepherd ..... jesa 

1 ansehen [.] he takes . [. . 

14 [And] at that time the Fox [..... ] the shepherd. 
15 He said [to the] craftsman, “What [....... ?"] 
16 [..]... the Dog the shepherd [........ "] 
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17 [The] Fox [answered, his heart] grew incensed, 
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H=K 6435 (Plate 53) 


Id SE RER Leibe: ] 
a rua ]x Bi-ix[...... ] 
au Dopod datos ]ú-sa-túi[d....... ] 
dotes ]x il-tar-ru x[....... ] 
22:5 Gans m]ur-ru-u na-du-u la x[. .. . . .] 
Ghena ]-tu-u ka-su-u mu-up-x(....... ] 
7 [Sélibu u ba]rbaru $á 15-Su-ku du-muq [siri] 
8 L.... ] tag-ra-a “girra(giS.bar) ni-ih [....... ] 
9 l... .] Zu-Sar-i-ba Sul-li-ma bel si-x[...... ] 
10 [....] hur-ru mu-su-ku-nu ul ib-[. ....... ] 
1r [....]x maškī®™-ku-nu li-ru-ba z[u- ........ ] 
12 l... .]x nap-ti-ku-nu li-kil-lu [. ... .... ] 
I3 Iis-mie-ma ba]rbaru $u-dur |libba-3u .......... ] 
i4 [x25 ]ap-sa-a[............. ] 
IS Gs ws S]t-nun-ta x[............ ] 
16 E5925 628 ull ur-ral-ad.........- ] 
317 [s Løðan mi Fme Xs a ise vna ] 


REED ] x * Teow 

J E E EES gliš.meš x [....] 

KU UH ] Z-5Xd-su x[..... ] 

Asa wie ead me [ib-ba-Su hi-pi [. . .] 

B [rS eee ]x-E ú kur la x[... .] 

O nebba: Ix i-na sa-ha-r[i-$u] 

des néSu? glit-ma-lu pa-nu-uš-šú i-z[i-12] 


8 [. . på-šu ipus-ma igab]bi(dug,].ga) ana Selibi amäta [izakkar] 
Or epee ER AT ]x -ka ana mabl-ri-x) 
tal [oyu ea térra xps] 
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Z=BM 55470 (82-7-4. 43) and VAT 11556 (Plate 54) 


(VAT 11556 is a reverse flake of which the first column duplicates and restores the 
obverse of BM 55470, and the second column the reverse.) 


OBVERSE AND COLUMN A 
I (kalbu pd-Su ipusamma] i-qab-bi 
2 [na-dür eli-Su-n]u rig-ma 


vus 4 Ikus-Su-ud lib-ba-Su-nu-ma t-Ima- -i mar-ta 


qo n NCC aot og k Ix Limuttu™ 
5 en-qu xl......... ]x -ta i/uh-te-ra-a 
6 qa-a-a-lu x x[...... ] e-pis e-ni-ti 


7 ba-bil pa-ni x x [()]x st-lip di-nim-ma 
8 x x x n-ir-ta x [(.)]x mi-ku-ü ra-ta-tu 
9 $d zera ik-sa ig-[m)t-lu si-bu-us-su ul ik-Sü-ud 
Io bu-un-nu zer nu-ul-la-ta i-ban-ni 
II x x qa-a-a-la-tu i-se-?-a mi-ih-sa 
12 sabu la mus-Su-ru i-sah-hur di-na 
13 $ehbu ù bar-bar $a is-Su-ku du-muq Siri 
14 pa-a e-da is-Sak-nu-ma im-tah-ha-ru “Samas u *enlil(go) 
IS à a-na kalbi re’i-Si-na i$-te-ni- -ú mar-sa-a-ti 


OBVERSE 

1 [The Dog opened his mouth] as he spoke, 

2 [Fearful to them] was his bellow, 

3 [Their hearts were so overcome] that they secreted gall. 

4 ever xs ].evil - 

5 The wiseone.[......... sia 

6 The powerful.. [. .. . .. ] doer of iniquity, 

7 He who pardons . . [.] . a miscarriage of justice. 

8... murder. [.] . neglect and trembling. 

9 One who spares an insolent offspring does not achieve his wish; 
10 Kindness begets a blasphemous offspring. 
11 The powerful . . seek (to impose the penalty of) a blow, 
12 The warrior not released strives after a verdict. 
13 The Fox and the Wolf who bit the best of the flesh 
14 Came to an agreement and petitioned Šamaš and Enlil, 
15 They sought the discomfiture of the Dog, their herdsman: 


VARIANTS OF VAT 11556 
9 ig-me-lu II ga-a-a-la-a-ti I3 u barbaru 


BMVAT 


BM 


VAT 
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16 l'ul'-la-nu-um-ma a-a ib-ba-& li-mut kalbu 
17 [x x]x in-na-ad-ru-ma la it-ta-du-i Sal-mat-su-un 


18 [bar-ba]r an-ni-ta i-na Ye-mé-e-5u 
19 Iż-zak-kja-ra a-na Sélibi ina hur-ri 
20 [. . . Jib-ru-ut-ka mi-hu-i a-bu-bu 
21 [....] x x x -tu hur-ba-Su 


d swage ]-su-ka ib x x 

23 [axes k]a-bit elli...) 

Meere 163 [ase nes ] 

REVERSE AND COLUMN B 
E Rb: ] £a [......... ] 
2^ ma deese ] x x ramaax x x x X x x 
USERN, ] a-na se-e-ni 
lee |x ?-pé-e$ a-hi-tá | 
C mt Ix il-sa-am-ma ana biti-$i i-Sas-si bab 
eaae Ix tum-ma-al à gemé uzu-mi-a 
Fr ]x pt-ta-nim-ma 
Shaws: giz]illá(gi.iz]i.lá) *"*egubbá bita lu-us-bé-’-ma 


B Loo d dco yos ]x -nu ar-ki-ku-nu lit-tar-rid 
10 [4 a-na-ku ina] pu-hur kim-ti-ia ana *enlil(so) be-li-id niga lu-ug-gi 
11 [.......]x-su selibu d-sap-pa en-lil 


12 Loses ]-gab ul i-zi-ba 

13 [6404 ]x na ga ul ü-rab-ba-a 

Ix ] ikrib(sizkur) pi-i ba-la-ta mu-hur 

IS [leves ] Tel-nu-ma “en-lil ina mati iS-ku-nu pi-qit-ti 

10: ec ] zag.til.la.bi.e$ 

12 [e s tu]p-gal-li gaba.ri ká.dingir.ra.ki 

IS po pates ]x gin, ka im.gid sar-pa id-tar ™‘marduk-5u-mi-u-sur 
10 [o iens Anablü-na-din-ip-ri a ™ku-du-ra-nu in.sar 

20 T iae rv RA ].àm mu.Sita.bi.im 


VARIANTS OF VAT 11556 
6 l'uzu-mi-a* The division between 8 and 9 occurs after egubbd. 10 4en-lil béli-i[a . . . 
lu-u]q-qa IS A trace of the Assur colophon remains. ` 
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16 “At this let not the Dog live; let him die! 
17 [Since .] . he became enraged, but did not throw down their. 


18 When the Wolf heard this, 
I9 He spoke to the Fox in his hole, 
20 [“....] your friendship is a storm, a hurricane. 


»» 
. 


21 [....].... dread 
REVERSE 
sca Era eee ia ] to the sheep 
4 sace ste E Y aita ] . the utterance of slander 
La here rt cree ] . went out and called to his temple, “Door! 
[edv a4 Xia ]. Tummal, and slave girl of Uzumua, 
ra PRINT RON UE: ] . open for me! 
Bol eese me ] let me bring a torch and pitcher into the temple. 
O a JA J . . let it be expelled behind you, 
10 [And I] will sacrifice to my lord Enlil [with] my assembled family.” 
IT been diy ]. . the Fox prayed to Enlil. 
12: Lxx ] . did not leave out, 
I3 [ós vart ] . . . did not increase. 
lp 122 ] prayer receive health. 
(Colophon) 


15 [Tablet .... of ] “When Enlil made an inspection in the land". 
130 ara: ] completed. 


19 400043 according to] a monster tablet, an original of Babylon, 

18 [ erase oa 5 ] . according to a baked copy. This document belongs to Marduk-Sumi- 
usur, 

19: [5 xs ] Näbü-nädin-ipri descendant of Kuduränu wrote (this). 


25 (sakes oe en ] is the number of lines. 
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(vi) THE FABLE OF THE RIDING-DONKEY 


The list Rm 618 (Bezold, Catalogue 1v. 1627) has the following entries: 
6 e-nu-ma pu-rat-tu i§-Sd-a “When the Euphrates lifted up” 
7 a-ga-lu an-ni-tú ina še-me-e-šú “When the Riding-donkey heard this" 


The second of these lines certainly refers to a tablet of The Fable of the Riding-donkey ; 
any tablet but the first. In every other case where a fable is entered in a list it is given 
as a series (éš.gàr), and only here is a single tablet from such a work included. Probably 
The Fable of the Riding-donkey consisted of two tablets only, which was not enough to be 
reckoned a series. Line 6 suggests itself as the first line of a conventional mythological 
introduction, and so could be the first tablet. Line 7 will then be the second and last. 
Only one fragment has yet been recovered, K 8592. 


LITERATURE 
TEXT EDITION 
1902 L. W. King, CT 15. 37. 1927 E. Ebeling, MAOG 11/5. 37-38. 


1956 A. Salonen, Hippologica, 69. 


K 8592 (Plate 53) 


OBVERSE: odd signs and traces 


REVERSE 
1 [x x (x)]-ka ana |... 
2 [(x)]x -Ha-ta-ma ul l... You...not[... 
3 [zi]-iq-tu à qin-na-zu xl... Spur and scourge. [. . . 
4 lei-ri-i$ e-ma-ta-ma xl... You are like an eagle . [. . . 
5 ki-ma la ba-bil &p-ri |... Like an idler [. . . 
6 a-ga-lu an-ni-tla ina šemêšu] [When] the Riding-donkey [heard] this 
7 ag-gis il-si-m[a . . . He cried in his anger and [. . . 
8 rig-mi ü-sad-dir-ma |... He continued shouting and [. . . 
9 i-pu-us-ma pa-a-S[u . . . He opened his mouth [. . . 
10 ki-ki-i i-na il-lat x (x)... “How among the family of . . [. .. 
II ù ia-a-ši ra x x [... And as for me... [... 
12 ma-lil ir-qu à xl... The vegetarian and . [. . . 


13 da-kii i]s-se-e-a dļa- . . . ... my cheek . [. . . 
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(vii) VARIA 
SU 1952, 138+169+181A-D (Plate 55) 


This text reads like a speech from a fable. Someone or something speaks boastfully of 
his powers and attainments. As such it may be an extract from a fable, but it may be 
complete in itself, and so a different kind of text altogether. Due to the poor state of 
preservation and difficulties in some passages only detached phrases could be translated, 
and as this would have little purpose a translation has been dispensed with. The joins of 
two of the fragments as indicated on the copy are uncertain ; they are therefore given here 
separately after the main piece. The copy has been printed before in STT 1. 37. 


OBVERSE 


IO traces 

II [x x x]-M-nu a-nam-bli . . . 

12 [a-na e-p]es pi-ia kakkabani™™ xix x] ma? naat[u . . .] 
13 [x x] ina par-sik-ti mun-du-d[a-k]u ma-a-mi bu KUL...) 
I4 x x x-pu-la Sá-qa-a u Sap-l[a-a] 

15 rap-Sd né-me-qi ilu ul Til-lam-Imad) 

16 ba-ra-ku-ma mu-da-a-ku-[ma] a-mu-[ra?-ku ?] 

17 kul-lat gi-mir né-me-qi a-|. . .] x |... 

18 ni?-ra-a-ha-' Ru! um-ma "la/at/si ni-su-d(-)L. . .] 

I9 Tall-dan-nu si-ih-ru x (x) a-na la-ma-di mar-|su?] 

20 il-pat-tar ki-is-ri-5u [x ]x -a d-tar-ra- x [. . .] 

21 am-mar ni-[. . .]x "Sa/da! mu-sa-Sé x[. . .] 


REVERSE 

22 Tal-fas-sii) x -ra-ku [(x)] a-[. . .] 

23 a-bar-ri “™tērta(ur;.úš) fd la Til-du-u *[famat?] 
24 mas-masa-ku-ma a-nam-bi mar-isż-is) 

25 allam-jdim-(ma)-a u sa-gig-ga x x mu-d[a-ku] 
26 [x x] mi? ug-ga-li-tu-sú murus-su x[. . .] 

27 [x x]-e a-pa-'áY-ah-ma i-nap-pu-us |. . .] 

28 [x x]x ú-sal-lam-ma a-slal-Ta' di- x [. . .] 

29 [x x]x a-Sak-kan-ma t-ball-lujt ma- [ar ?-su?] 
30 [ul i-]ha-kim ilu ma-am-x[...... ] 

31 [x x]x-tu a-a-i-tu x x Sukluf.. .] 

32 [x x x]x Ri-$e-ra x .me& li-qa-x [. . .] 

33 Bs ]x uk-ku [. .]x abu ti x[. . .] 

34. xs u]s x[...] ru itu p[u? . . .] 
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36 [. . . ú-s]u-un-sú lip-ta-ta-a lit-tu-Ila i-na-a-&í] 


QK [eases Ix za-a-ti Tell-id-tu-u-a li(l tablet TU)-iz-ka-ma x [. . .] 
PIECE A PIECE B 

I ]xux[ i ]x[ 

2 ]x-tí sá-qa-a | 2 ]x anza x[ 

3 ]x da-ád-me na-[ 3 ] qa-bu-ru-u[m 

4 m]u-da-at [ 4 ] ab-rak-ka-[ku? 

5 ]-2u-KUR Sá-qu-u l 5 ijk? su-um-me [ 

6 ]x e-te-ni-x[ 6 ]x diš x[ 

7 |x ku-kal-la-k[u 7 ] e-til ahhi”[* 

8 uls-ra-tum x[ 8 ] Sami" u ergetim*" [ 
9 ]x pinu[ 9 ma]-an-za-az(-)[ 

ro ]x xl IO ]x[ 


Sm 1420+1729 (Plate 43) 


This fragment is similar to the preceding piece, and is clearly not a fable of the usual type. One may even’ 
suspect that it is a god who speaks, perhaps Ea or Marduk. 
Column A: traces 
Column B 

I traces 
2 ...]x-su ildni(dingir.dingir) ana kul-lat ka-l[i . . . 
3 a-na [zi]k-ri-54 u-[. . . 
4 a-sd-red gar-rad Si-i-hi e-tel ri-[. . . 
5 kun-nu ina famé* pu-ug-g[ul . . . 
6 ra-bi ina er-se-ti si-r[7? . . . 
7 aplu(ibila) kun-nu-u $á *en-Iil i-lit-ti xl... 
8 sá-nin *a-nim qar-ra-du [. . . 
9 a-sa-ku-ma bul-lu-ta a-I[i-. . . 
Io na-Sd-ku fam-mi kul-lat-su-nu a-ni-is- x [. . . 
11 es-he-ku su-hi-i sá Si-pat x[... 
12 na-sd-ku mas-da-ra Sa |... 
13 a-nam-din bul-ta a-na ba-|... 
14 el-lu rik-si si-im-[me . . . 
15 rap-pu si-in-di V [marsi? ... 
16 i-na ni-if inë"-i[a ... 
17 i-na e-pes pi-[ia... 
18 ri-mi-na-ku gam-ma-|. . . 
19 [x] Seti xi... 
20 trace 
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Chapter 7. Fables 


(i) THE TAMARISK AND THE PALM 


A 
IM 53946 OBVERSE 
1. The mimation in ú-mi-!m is very curious. 


2. Cf. i-ta-an-hu aläni”® in the story of the Slaying of Labbu (CT 13. 33. 1; cf. A. Heidel, The Babylonian 
Genesis*, pp. 141-3). The exact force of nubattam is not clear. 


4. Su-te-S-ir is the ordinary imperative form, though here it must be intended for the infinitive. In another 
Tell Harmal tablet, however (Sumer xt, pl. v1. 4), the normal infinitive iu-fe-iu-ur occurs. The reading 
ug-bu is not certain. It is suggested by ig-bu in € 10, and would be from a root wgb. Otherwise i-bu 
(= ibbü) ‘they nominated’ is possible, 


IM 53975 REVERSE 


2, cf. 13. The form gi-si-ma-ra-(a-)iu(-x) is curious. Elsewhere in the literary introductory formulas 
s/zag/käru(m) takes ana, not an accusative, see the material collected by Sonnek, ZA 46. 225-35. Thus 
the -šu must correspond to ana, and is presumably the shortened form of the ending -sum, though in 
the other few occurrences it is suffixed to the noun without ending: gd-gd-ar-su-um (BIN 1v. 126. 
13 = Or NS. 25. 142), gag-gar-Sü (Era ıv. 143, KAR 196 rev. 11. 31), da-da-ar-fu (RB 59. 239 f., 
29 = Or N.S. 26. 317). 

3. muttalliku ‘moving’ is used here for ‘movable object’, but elsewhere it has several specialized usages: 
muttalliku ‘movable stove’ (Harra 10. 338 and 340, cf. Or N.S. 26. 127-8), muttalliktu ‘door’ (CT 18. 4. 
IV. 35), muttalliktu ‘cattle’ (= bu-lum, Commentary to Summa izbu 482), muttalliktu ‘mobile troops’ 
(ARM xv sub voce). 


4-5. fumma . . . Summa, which is lacking from b and c, is difficult, as the usual sense ‘either . . . or’ is 
obviously wrong here. The Tamarisk is not claiming one of two alternatives, but both. summa as used 
in oath formulas is also impossible, since it has a negative sense. 


4. The OB. bukinnum for buginnu is paralleled in kirrum for girru (CAD sub voce girru). The impression 
given by b obv. 23-24 that buginnu is a kneading-trough is now corrected. 


5. a-ma-ha-as is mahásu $a tamé (CT 12. 42. 1. 41 = Nabnitu 21. 41), i.e. beating up the weft threads to the 
cloth already formed by means of the ‘reed’, which is shown by this passage to have been made from 
tamarisk wood. Cf, the Hebrew żg' in Judges xvi. 14. 


14. Is sú-ba-bu an OB. form of sumbabü (Harra 3. 91), a botanical term? 


b 
OBVERSE 

5. The reply of the Palm (8) refers to an action done to the pods(?) of the Tamarisk with a rod, no doubt 
of palm wood. This suggests that tu-ba-li here is the noun tubalú, a rope article (= gis.kv.lá.gifimmar 
in Harra 3. 408), which B. Meissner has plausibly translated ‘climbing-belt’ (Babylonien und Assyrien 
I. 205). An excellent picture of such an aid to harvesting dates is to be found in a mural from the palace 
of Zimri-Lim in Mari (reproduced in Studia Mariana, frontispiece). Thus each tree boasts that the fruit 
of the other can only be secured with the help of one of its own products. 


II. a-bu um-ma-ni is obviously the correlative of mdr ummäni, though it seems to be unattested otherwise. 


The two words are to be construed as a compound noun (see A. Ungnad, Grammatik des Akkadischen, 
$ 24 m), and so count as one construct before ka-la-ma: ''master-craftsman of everything”. 
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I5. On arb see von Soden in Or N.S. 24. 390-3. 


18. Summannu here is fum-man-nu $á alpi (CT 12. 37. IV. 46-48 = Nabnitu 4. 375-7), cf. A. Salonen, Hippo- 
logica, pp. 163-4. 

21. mi-nu-ila, cf. c 32 me-nu-ia, is a very unusual use of the interrogative pronoun. 

22. From c 34 it is clear that ma-la-l[i-ta is a drinking-vessel. The only known word is malallá (from the 
Sumerian mä.lal), a pole connected with boats, and the boat itself (A. Salonen, SO vırı/4. 36). Salonen 
conjectures that this is the word used here for ‘cup’, compares the English ‘vessel’ for a similar semantic 
development, and cites an obscure omen passage: TCL 6, no. 9 obv. 17 = RA 1g. 143. 


23. For itquru cf. AfO 12. 344; WO 1/5. 370 (gi8.li8); Iraq 13. 29; Or N.S. 19. 172. 
27. Cf. GAG, $ 81 j for ai as a strong negative. 


REVERSE 
1. See CAD, sub voce for gizinakku. 


7. qatrinnu is an Assyrian form of qutrinnu. 
8, 23. i/e-dal-la-lu in such obscure contexts could also be derived from aldlu. 


18. The succession x, x--1 is a figure of speech also found in Hebrew and Ugaritic literature, see C. H, 
Gordon, Ugaritic Manual (AnOr 35), p. 36. 


19. It is not clear in what way the Palm succeeds to the grain goddess, nor is the “three months" clear, though 
the fable of The Ox and the Horse has a similar allusion (C 3). 


22. Sír-sír-ri(-)[ is perhaps ‘chain’, which occurs as serserru (MSL u. 150. 15) and Sergerratu (MSL 1. 137). 


c 
1-6. The syntax of these lines has been confused by the previous translators, who have made the people in 1 
dig the canals in 2, and brought the Fates of 2 into the syntax of 3. If the line division is kept as marking 
the clauses, a much clearer picture emerges. 


1. u,-me(-)el-lu-te is a crasis for dmé ullüte. The obscure line end is no doubt a corruption of mu.me$ ru-ga-te. 


2. In the incantation to the river goddess (STC 1. 200-1; KAR 254 and 294; LKA 124 and 125; STT 1. 72 
rev. 77-86; CBS 344) it is the great gods who dug the river: e-nu-ma ih-ru-ki ilume rabitime, 


3-6. This heavenly council, which has no parallel in the OB. version, has plenty of parallels elsewhere, e.g. 
KBo 1. 12 obv. 3-4 = Or N.S, 23. 213: (Without Šamaš) [*]a-nu ù ċen-lil i-na Sa-me-e pu-uh-ra ú-ul 
ü-pa-ah-ha-ru [m]i-lik ma-a-tim ú-ul i-ma-al-li-ku. A more complete parallel is contained in the Hittite 
Gilgameš text KUB 8. 48, where Anu, Enlil, Ea, and Šamaš debate the fate of Enkidu and Gilgameš 
(see ANET 85). Cf. also Advice to a Prince 29-30. 


4. The problem is whether Enlil, which is the only satisfactory restoration, is consulting with peoples (ni-$) 
or gods (?-A). It is difficult to imagine Enlil asking or taking the advice of men, and so the latter is to 
be preferred. The sign $? has the value 2 again in 11 and 31. iddalgu for ittalku = imtalku is an ortho- 
graphy abundantly paralleled in the Akkadian texts from Boghazkóy. 


6. The so-called Vorschlagsvokal had a certain vogue among Middle Assyrian scribes as here 7-it-, and 
e-il-te-$u in 13 below. See the examples from the Middle Assyrian Laws in BBK 1/4, pp. 5-6; note also 
LKA 62 obv. 7: i-if-mu-u; Tukulti-Ninurta Epic v (11), 30: d-ut-ti e-en; the latest example from Assyria 
is perhaps STT 1. 38. 17 and 46: a-at-ab-ba-ah. 
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7-8. The idea that kingship was given to men by the gods is expressed in the antediluvian section of the 
Sumerian King List, with the related text PBS v. 1. 11. 88-89, and in the Etana Myth (BRM rv. 2: 
I. Il-14). 

For the clash in gender between sar-ru-tu and ba-$i cf. GAG, $ 132 g, h. 

9-13. The context and A leave no doubt that these lines should first state the appointment of a king, and then 
describe his planting of the Tamarisk and Palm, which is done in 11-13 (cf. A obv. 6-7). Thus 9-10 
should cover lines 4-5 in A. However, these lines are hopelessly corrupt. sa-lam sag.me8 is derived 
from salmät qaqqadi in the OB. text. The two -ni-$u at the ends of 9 and 10 appear to be intended as 
suffixes, but as ni-% ‘peoples’ appears twice in the OB. recension, itis probable that the Assyrian scribe 
was mistaken, if he did in fact take these words as suffixes, Also ig-bu may be an alteration of ug-bu, as 
we have read the OB. text. 

I5. Pfeiffer's emendation $a-ki-im!-ma has been adopted in the translation. 

I8. mar is taken tentatively as the shorter form of ammar (Ylvisaker, LSS v/6, § 15 c), though the wedges 
could be read zsszme. 

37-38. The first six signs of these two lines are a dittography of ú!-ul i!-su(-ma), as the OB. copy reads (rev. 7), 
and a very clear example of the scribe's inability to read his original. 

39. Cf. Theodicy 56 and note. 

40-41. Here again monstrous corruptions have obscured the text, but the scribe was correct in copying a double 
Summa, since this occurs in the OB. version in another passage (rev. 4), though there the Assyrian scribe 
understood enough of his original to see the problem of the repeated summa, and omitted them. Here 
he seems to have understood nothing, so he retained them. 


(ü) THE FABLE OF THE WILLOW 


The Sumerian reading of gis.A.TU.GAB.LI is given in Proto-Diri 161 : *-*srgi A. TU. GAB.LIS = sa-ar-ba- [tum] 
and Diri 11. 241: ***lgis.A.T[U.GAB.LIS] = sar-ba-tu. 


K 8566+ 13771 

10. The last two signs could also be read qag-d[à-a. 

12. Bezold (Glossar 101b) apparently read this passage gar-ru ‘spreading’, but the derivatives of the root grr 
do not favour this interpretation. Here it is taken as a metaphorical use of the root $r’ ‘be rich’ or ‘be 
luxuriant’. 

18. For šaššugu see Harra 3. 210; R. C. Thompson, Dictionary of Assyrian Botany, p. 104; and A. Salonen, 
Landfahrzeuge, pp. 143-4. Its wood was used for chariots. A reading [x x mjes gamlu(zubu) is also 
possible. 


K 8413 
1. There seems not enough space for the restoration [25x pd-su i-plu-Sam &5mésa [i-tap-la]. 
7. luté sarbati occur in rituals as chips of wood, which were burnt (W. G. Kunstmann, LSS N.F. 11. 66). 
The ludá, luddu which occurs in the Cuthean Legend of Naram-Sin (Anatolian Studies v. 98 ff. 65, 70, 83; 
cf. ibid. vr. 163) is probably the same thing, perhaps “for earmarking animals”. 


13. Cf. Harra 4, 10-15: giß.dib.dib = mas-tak-tum 
gi = , 
gið.ki.á.lá.bi = a-sar-ru 
giš.úh = is-sur id-a-ri 
giš.im.šeš x 


giðimá.lá = „ 
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In this context mastaktu apparently means ‘sign-post’, so the meaning ‘direction’ has been assumed for 


mastaku. 
16. Cf. Erim.bus 11. 112-14 (CT 18. 43. 11. 31-33): 
$u.su,ub = du-um-Sum 
Su.gan.zi.ir = da-ma-sum 
$u.bu.lu.ga = da-ra-su 
(iii) NISABA AND WHEAT 
OBVERSE I 


7. isratu occurs also in the Commentary on the name Asaru, the first word of Enizma Elis vit, where the A 
is explained as is-ra-tu (v R 21, no. 4 obv. 1. 4; STC 11. LI. 1. 4). It is now known to occur in the text 
itself of Enüma Elis (STT 1. 10). In both contexts isratu obviously has agricultural connexions. The 
root 'sr is used for imprisoning, hence the conjecture that isratu is the place where grain is stored. 

13. Cf. Malku-iarru 1. 280: ki-kur-ru-u = fu-ub-tum (OECT 1v. 64. 1v*. 50); AfO 8. 219; Sumer v. 63-64; 
and Commentary on Theodicy 225-34. 

17. Cf. Malku-Sarru 11. 106: na-al-ba-a$ šamé = er-pe-e-tu (ZA 43. 238), and AfO 7. 115-16. 

18. lig-i-ma is probably related to the Hebrew and Arabic root gy’ ‘vomit’, but in Akkadian the only other 
possible occurrence seems to be Surpu 111. 63: ndru Sd-a-nu u ndru qd-avu “to urinate in the river and 
spit(?) in the river". 

21. hamü: cf. CAD, sub voce hawú. 

22. The presence of Ium in this context of fertility is not easily explained. With Subula, a form of Nergal, 
he is said to be god of the Tigris and Euphrates (ABRT 1. 58. 11), but since the fertility described has 
its origin in rainfall rather than in irrigation, this is an unsatisfactory explanation. In the Era Epic Ium 
is said to make his weapons lighten, and to be a torch which the gods follow (1. 5 and 10). The writer 
clearly bases this on an etymological connexion of isum and isdtu ‘fire’, thus making ISum god of light- 
ning, and as he follows Addu, god of thunder, in this context a similar interpretation is attractive. The 
restoration of the line is based on Era Epic 1. 133 and 170; IL 1; 111. KAR 169 rev. 1. 44. 

23. Cf., e.g, VAB 1v. 84. 19 bottom: fu-te-Si-ri ta-li-it-ti. 

24. The verb is probably amdru, eméru ‘be full’ (TDP 118%), though the trace is difficult. For haruptu 
‘recently matured sheep’ (usually huráptu) see Landsberger, AfO 10. 156. 

3o. nullátu, ahitu: see note on Counsels of Wisdom 28. 


32. mäl-ma-[k$]: see note on Theodicy 18. 


REVERSE IV 
7. nibú is used primarily of stars; cf. Fable of Fox C obv. 11. 
8. li-i-se-pu: see note on Ludlul 1. 72. 
9. €p-pe-er-id is taken, doubtfully, as equivalent to eper-sa. 
16. Su-up-pa-a = süpá. 
18. As la me-na-te would be expected, an haplography of te may have occurred. 
20. See note on Counsels of Wisdom 132. 


21. Cf. ABRT u. 17. 23: be-let re-e-Si ut-nin-ni, and the phrase réfu mutninnü (Theodicy 289; R. Borger, 
Asarhaddon, p. 4. 27 and 12. 16; VAB vu. 64. 95 and 300. 6). The usual identification of this with 
résu ‘head’, whether in the sense of ‘slave’ or ‘chief man’, is unsatisfactory. A homophonous root r’$ 
must exist, an approximate synonym of utninnu. This may also occur in Nabnitu 4. 232: níg.me.gar 
== ri-§d-a-tu (CT 12. 34. 1. 48), since in Nabnitu A, 173 nig.me.gar = ga-a-lum (MAOG 1/2. 54. 22) 
‘pay attention’. The Hebrew r'$ ‘quake’ and the Arabic r's ‘tremble’ may be related. 
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a-mu-ram-ma: for the retained u in the imperative with ending cf. a-ku-li (LKA 153 rev. 3 and 4), and 
su-hu-ri-ma (J. Laessoe, Bit Rimki, p. 38. 10). 


LEFT EDGE 


Cf. Bab 7, pl. v. 111. 14-15: lü.nimgír é.gal; li.6oo.kur. 


(iv) THE OX AND THE HORSE 
A 


OBVERSE 
12-20 and the corresponding 27-31 describe the rise of the annual Mesopotamian flood, and its effect on the 


14. 


land. Strabo gives a clearer account of what happens: “the Euphrates floods in the beginning of the 
summer, starting with the spring, when the snow of Armenia melts, so that inevitably it becomes a lake 
and deluges the cultivated land, unless the inrushing and overflowing water from the river is distributed 
by a network of ditches and canals, as with the Nile in Egypt, hence the canals. They need, however, 
a great deal of attention, for the ground is deep, soft, and yielding, so that it is easily carried away by 
the currents and leaves a bare plain, while the canals get filled and their mouths are readily blocked 
with the mud” (Geography 16. 1. 9). sus, garbätum, bämätum, tämerätum, and ugäru are all names of 
ground whose top soil may be carried off by the water, though their differentiation is impossible with 
available knowledge. 

ba-ma-a-tum (= 30): the meaning ‘high place’ which bdmd has in Hebrew is certainly not correct in Akka- 
dian; cf. Landsberger, INES 8. 27691, and $e-e ba-ma-tim ša su-hu-um*! (Symbolae Koschaker, 103, $ D, 2). 


15 (= 29). The juxtaposition of karru, natbaku, and Sadi is frequent in Neo- and Late Assyrian royal inscrip- 


18. 
19. 


24. 
28. 


32. 


33. 
34. 


tions, e.g. har-ru na-at-ba-ku sd Sadé* (Ashur-nasir-pal II; AKA 272. 53). This combination has proved 
too much for previous translators, who have tried to find some mountainous connexion. It is, however, 
quite irrelevant in a southern Mesopotamian scene, with the Ox and the Horse surveying the rising 
flood. Even in Assyrian royal inscriptions it has been doubted whether Sadi is always ‘mountain’ 
(A. Heidel, JNES 8. 235), and karru is commonly used for a low-lying piece of ground, or a wadi or 
irrigation canal. The feminine natbaktu is used in Middle Babylonian letters (MAOG x/1. 44-58) for 
“ein Wasserlauf mit starken Gefälle” (von Soden, ZA 51. 149). In epic contexts Heidel has shown 
(loc. cit.) that Sadi is sometimes a synonym of séru ‘plain’, and Sad(d)i'd'u, as the adjective formed from 
it, can be presumed to have the same possibility: ‘belonging to the plain’, Thus the translation will be: 
“They (the waters) caused the hollows and slopes to carry away (the soil) belonging to the plain.” 

apu and kisu are a common pair in the Era Epic: 1. 113; KAR 169 obv. tv. 41; LKA 11 rev. II. 21; IV. 149. 

CAD, vol. H, 97b suggests the emendation ki-rim!-$a; cf. CT 15. 49. 11. 48-49 = 58: séru pal-ku-ú d-li-id 
id-ra-na ib-bal-kat ki-ri-im-$d. Here, however, the -šá refers to Nisaba. The unemended text girib-$a 
must have substantially the meaning of kirim-Sa. 

na’id qabli is used of the horse again in Gilgameš 6. 53. 

$i-ba: the root sapá ‘steep in water’ is used in OB. letters for saturating the soil (passages collected by 
Landsberger in MSL 1. 255 and JNES 8. 276). A plural adjective si-pu-tum occurs in Harra 23 for 
‘steeped malt’, Oppenheim, Beer, pp. 24. 28 and 26. 4. The root is unrelated to the Arabic, Hebrew, 
and Aramaic sb‘ ‘dye’, but may be a cognate of the Syriac sap? ‘purgavit’, '(spongia) bibere fecit’ (Brockel- 
mann, Lexicon Syriacum*, p. 635). The first of these two meanings also appears in Akkadian: TDP 
1242, AMT 61. 2. 3 (cf. RA 26. 87°). 

Cf. CT 18. 6 rev. 48 = AS 1, p. 73: ra-ah ki-di = e-pi-in-nu. The idea of the plough fecundating the 
earth is also found in Magli vit. 26: (ki-ma) silepinnu ersetim''™ ir-hu-u. 

ki.kal is perhaps ‘hard ground’, cf. Landsberger, JNES 8. 277%. 

idakkuku: cf. O. R. Gurney, Anatolian Studies vit. 134. 17, and LKA 62 obv. 7. . 

It is not clear why bu-ru-ni-ma has a plural suffix. 
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REVERSE 
10. For other translations see CAD, vol. G, 31b, and A. Salonen, Landfahrzeuge, p. 125. 


13, 14. Leather thongs were used to attach heads of arrows and spears to the shafts. 
17. Cf. Ludlul 11. 73 and note. 


29. For tuhhu ‘bran’ cf. d. À vir. 151: du-ud-da = GAB = tuh-hu $á ha-bi-pt e (CT 12. 11. III. 18); see also 
OLZ 25. 342, and WO 1. 373%. 


B 


OBVERSE 
9. The restoration [?-Sa]h-hu-uh, which seems inescapable, can be explained from the Arabic sahha ‘pour 
forth (water)', ‘flow down (tears)’, and the Syriac Jah ‘liquefactus est’, ‘macruit’ (Brockelmann, Lexicon 
Syriacum*, p. 768). The correspondence of the Akk. 4 with the Arabic f is irregular, but other cases 
are well attested (Brockelmann, Grundriss 1, pp. 127-8), and the second meaning given to the Syriac is 
similar to the common sense of sakdhu in Akkadian: ‘lose one's strength’; cf., e.g., Papnigingarra 
Hymns: i-sà-hu-hu ri-ig-mi-is-ka (of the gods in council: FRAS Cent. Sup., pl. vi. 11. 6), from which a 
passage in the Zú Myth can perhaps be restored: [ri-ig-mi-i]§?-su i-li is-sa-ah-hi-ih-hu (RA 35. 20. 23 
= RA 46. 88) = -Ji?-su ilim% i-Sah-hu-hu (CT 15. 40. 5). An unnoticed occurrence is- Gilgameš 1. 1v. 26: 
ul-tah-hi-it, for which K 2756d offers the unconvincing variant ul-tah-hi; however, the unpublished 
duplicate BM 37263 (80-6-17, 913) reads ul-tah-ha. Cf. Ludlul 11. 92. 


Ir. Cf. K 4347+ 11. 25-29, Bilingual Proverbs. 


C 
3. Are these three months, as restored, the same three months to which the fable of The Tamarisk and 
the Palm refers (b rev. 19)? 


15. See MSL 1. 75. 1-6 for eli’ätu "Vorzugsanteil. 


16. Cf. below H 2. 
F 
9. Cf. fable of The Tamarisk and the Palm b rev. 19. 


H 


There is no absolute proof that this piece belongs to the fable of The Ox and the Horse rather than another 
fable. However, it is put here because the surviving phrase in line 2 also occurs in C 16. 


(v) THE FABLE OF THE FOX 


A 


This fragment is only known from a copy of Pinches made in 1888. The copy was among his personal papers 
which, on his death, were passed on to Weidner, for whom Gerhard Meier edited it in AfO 11. Professor 
Weidner kindly made over the original copy to the present writer, and it is reproduced in this work. There is 
some uncertainty about the text, as the original cannot be found. Pinches's note “H. Rassam, Esq." on the 
sheets shows that this fragment was at some time in the hands of this excavator. Other tablets of his private 
collection were presented to the Museum at Hove, and these have recently (1954) been entrusted to the British 
Museum, The fable fragment, however, is not among them. There is no doubt concerning the excellence of 
Pinches as a copyist, but it has to be remembered that in the case of copies made for his private study, as 
distinct from those made for the British Museum, he usually made a quick copy where a modern scholar would 
probably make a transliteration, in order to ascertain the contents. If he then decided to publish the text, this 
preliminary copy was thoroughly collated. The copy of the fable fragment is clearly not finished. At the ends of 


2 
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lines at the bottom of the reverse he puts his customary crosses, but the marginal notes to which they refer are 
not entered, The writer has in his possession some of Pinches's corrected copies, and in the preliminary draft 
whole signs were omitted or seriously miscopied, but were later corrected. A second uncertainty is that in some 
of his copies Pinches transcribed Babylonian into Assyrian script. In his copy of Reisner, SBH, now in the 
possession of the writer, he adds variants in Assyrian script and in one place prefaces them with the note, 
“Trans. by me from Bab." Also corrections of um to mes and si to kil in a copy in Assyrian script show that 
the original was Babylonian. In the case of the fable copy there are no unequivocal indications of the original 
script. KAL in rev. 4 is almost certainly an error for dir, and some Neo-Babylonian or Late Babylonian scripts 
could explain this mistake. However, the non-standard Assyrian forms of mu (obv. 14, but not 13, &c.), lí, and tu 
could be taken as proof of an Assyrian original. 


OBVERSE 
11. The negative has apparently dropped out before the last verb. 


12. Cf. Enüma Elis 1. 45. 


REVERSE 
6. Ebeling connects [/u]-up-5i-in with ps/s/Sm/n ‘cover’, but this is hardly a sufficiently violent action. 


Io. qu-bu-uh: cf. CAD, sub voce gubbuhu, and O. R. Gurney in Proceedings of the British Academy, x11. 28. 


II. The restoration [us-pa-al]-si-ih is uncertain, since a suffix would be expected with it. (ip-pa-all-si-ik, 
however, is no adequate preliminary for the following violent action. 


b 
Grammatically this Middle Assyrian tablet is very peculiar. The scribe mixes Assyrian and Babylonian 

forms, as in napi/ustu : 

Obv. 5: na-pu-uS-ie-ia Obv. 20: na-pis-ti-si-na 

Obv. 7: na-pu-us-[te-ka] Obv. 27: na-pis-ta-su-nu 

Rev. 14: na-pis-ti 

napustu is a Middle Assyrian form (cf. Instructions of Suruppak obv. 4, and CT 18. 30. IV. 9: ut-na-púš-te) con- 
trasting with the Babylonian napistu, and the Old Assyrian napastu (also the sheikh Abi-samar, ARM 1. 1. 11’). 
The most curious example is obv. 20, since the singular form is used with a plural verb. 

Obv. 26: $e-la-ba Obv. 12, rev. 12: Se-li-bu(-um-ma) 
Note, however, se-la-bu (R. Borger, Asarhaddon, p. 107, Rand). as-ba-ku-ma (obv. 19) seems half-way between 
the Babylonian aibaku and the Assyrian uspäku. Orthographically the tablet shows the abnormal plene writings 
found also in the Middle Assyrian Laws (cf. J. Aro, SO xix/11). 


OBVERSE 
3. For sarähu see Ebeling, YCS 4. 218, ad loc., and AOB 1. 53. 


10. The peculiar mes in ark@™*-nu-ma is paralleled in 14 below. The simile ki-ma su-mi is not clear, and the 
existence of sümu ‘redness, red spot’ (YOS x, p. 117?) should be noted. 


1I. The same simile is used in the Annals of Sennacherib: ki-i fa at-mi summatimuien kus-iu-di i-tar-ra-ku 
lib-bu-sú-un (OIP 11. 47. 29-30). 
14. labü, describing the noises of certain animals, is also attested in AfO 14. 146. 102 and Labat, TDP 15871, 


16. The same figure of Zú and the lion occurs again in an OB. Naräm-Sin legend: 
ki-ma ne-e-Si-im-mi na-hi-ri-im ta-ba-as-% 
ba-ai-mu-um-mi pil-i-ka ‘zii(im.dugud) su-up-ra-ka (AfO 13. 51 rev, II. 2-3) 


18. The drying out of a mountain at the uttering of a loud voice is part of Hebrew prophetic imagery (Amos i. 2). 
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21. The ending on ka-(ia)-ma-ni-ia is the adjectival ending, not the first person suffix. Elsewhere in this text 
and other Middle Assyrian documents -ia is written where other dialects would have -a. Cf. 17 above: 
bur-ka-ia, and KAH 11. 60 obv. L. 11: ri-ia-ii. 

22. The explanatory sa in a-na-3%sah is a phenomenon known in Middle Babylonian, see J. Aro, SO xx. 25-26. 
Examples also occur in Sultantepe tablets. 

23. The writing mi-di-nu is significantly that used in the inscriptions of Tiglath-Pileser I; cf. Landsberger, 
Fauna, p. 84. 

24. Unlike the animals, the birds show their fright by not moving. 

25. b/pitqu ‘sheepfold’ also occurs in the Middle Assyrian law tablet F (cf. M. David, Symbolae Koschaker, 
p. 139. 4), the Era Epic v. 8, and an Assyrian treaty (AfO 8. 187). 

26. t-iu-ta-ni-ma: there seems to be a confusion between sátu-tsút ‘bear (a yoke)’ and sdtu-isċt ‘insult’, since 
the form is that of the first, but with the meaning of the latter. This also happens in R. Borger, Asar- 
haddon, p. 57. V. 3: i-Su-tu-ma e-tap-pa-lu zi-ra-ti. In Hebrew there is the same confusion between 
verba mediae iod and mediae waw. 


REVERSE 
6. The restoration is based on Malku-Sarru 1. 78: ù-uh Su-ul-lu-Su = $á uz-za pu-luh-ta ra-mu-u. 

12. na-an-gul: cf. B. Meissner, AS 1v, pp. 47-48. 

13. Cf. salam damiqti (VAB 1v. 128. 30); tapiltu: see note on Counsels of Wisdom 28. 

15. In the Atra-hasis Epic there occurs the kirimmu of the séru, which gives birth to plants (CT 15. 49. II. 
49 and 58), and it is possible that here kirimmu ‘bosom’ is used for ‘centre’. However, other readings 
than rim are possible, though nothing clear emerges from them. 

ug-gu-li: this is taken as II/1 stative of ngl (see above note on 12) ‘glow’. There are cases of the first radical 
of verba primae s dropping in the II/1 : ib-ru us-si-ra qu-ra-du 5i-me-a (CT 15. 1. 1. 2), and us-g-ri (Ištar 
and Saltu vi. 18), both imperatives of nsr. 

18. For ufiülu see R, C. Thompson, Dictionary of Ass. Chemistry and Geology, p. 15. This substance may have 
been used not for pottery, but for glass, but our knowledge of the potter's techniques is so limited that 
the allusion is obscure. 


22. Cf. d, Col. B 5 and 7. The last word may be the scribal note ki-p[í. 
23. mär la ma-am-ma-na-ma: this phrase is used of usurpers in historical texts; e.g. KAH 1, no. 30 obv. 26. 


c 
OBVERSE 
5. Cf. Samas Hymn 183 and note. 
7. For gannu see Or 17. 2855, and Ebeling, Glossar zu den neubab. Briefen, p. 189. 

10. Restore perhaps up-[tah-ha-ru]. 

12. On the assumption that the endings are regular the subjects of the preceding and following lines cannot 
also be the subject here. da-a-nu appears to be the subject, and in Assyrian d'n is well known as the 
equivalent of the Babylonian dnn. The difficulty still remains that dánütu would be expected as the 
plural “mighty men”. 

13. The restoration is based on OB.Lt Tablet B 1. 7: [lá.tüg.5r.cAG.gis.gisimmar.ür.r]a = $a i-na ku-un-&- 
li-im i-ma-a$-Sa-ru; and Harra 19. 195: tüg.BAR.sig.ür.ra = $á ina kun-Sil-k mas-ru. The kunsillu is the 
carding instrument, cf. JCS 8. 93107, 

15. See Landsberger, Fauna, pp. 86-87, for suránu. 
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16. The mongoose (Landsberger, Fauna, pp. 110-11) again appears as frequenting the sewers in Sayings IIL. 
32-34. najbu is from nsb ‘suck’, cf. E rev. 7 and note. 


21. Cf. the parallels cited in the note on Ludlul 11. 89. 


REVERSE 
6. abullu for ‘throat’ should be compared with babu in Ludlul 11. 86, on which see the note. For ganguritu see 
CAD, sub voce gagguritu, 
7. Tel-ta-an-ju is taken as an Assyrian form of enésu. 
13. gi-ni-ka appears to be scriptio defectiva for qinni-ka, 


d 
COLUMN À 
6. a-ki-ti ‘slander’: cf. note on Counsels of Wisdom 28. 


COLUMN B 
4. enqu is an epithet of the Fox: E obv. 1. 18; G Col. B, 6; Z obv. 5. 
5, 7. Cf. b rev. 22. 


E 
OBVERSE 
15. A very confusing line. karru can hardly be ‘mourning garment’ or ‘knob’; the loan from the Sumerian kar, 
as in CT 16. 12. 10-11, perhaps with the meaning ‘robbery’, is worth consideration. The first ina could 
well be dispensed with; cf. Ebeling, Handerhebung, p. 108. 16: [Ri]b-sa i-Ja-ra iu-kun ina sépé"-tay 
similarly JNES 15. 144. 5, and the stock phrase in Late Babylonian letters: harrdna ana sépé . . . Sakdnu 
(E. Ebeling, Glossar zu den neubab. Briefen, p. 100). Cf. also Gilg. 111. 18 (Assyrian version). 


REVERSE 
3. See Theodicy 283 with note. 
7. For nsb ‘suck’ see F 2, 9, and Or N.S. 16. 451-2; JCS 4. 220. 
8. malähu ‘pull apart’: see CS 4. 219. 


F 
8. This important line is unfortunately defective. T'he Fox, if it is he who speaks, is giving his credentials. 
The one problem is whether the lady Ninisinna or some other deity, or whether the town Isin is meant, 
According to Chiera, Sumerian Religious Texts, 6. 111. 36 and 1v. 1o, Ninisinna is a daughter of Enlil. 


Then it is not clear if the mention of Enlil is to be related to the Fox direct, or only through the deity 
or town in the line. 


G 
COLUMN B 
2. Cf. von Soden, Or N.S. 26. 317. 
5. nulláte-fu: cf. note on Counsels of Wisdom 38. 
8. Cf. Sama Hymn 143. 
9. hirsu here must have the sense of hirisu A in CAD. 
II. nittu = burglar: Or N.S. 19. 129! and Erim.hus v. 71-74: 
lú.€.u.u.ru = ni-it-tum 
lú.lul.la.ga = ra-bi-su 
li.1M.zu (v. +tuk) = Sar-ra-qu | 
lú.ðu.HA = sar-ru-um (TCL 6. 35. 11. 21-24 and CT 19. 13, K 7331 rev. 1v. 8-11) 
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COLUMN À 
5. ki-sir par-zil-li = very iron. 
6. su-pur: see note on Ludlul 11 f. 


Z 
OBVERSE 
6. For qa-a-a-lu (cf. qa-a-a-la-tu in 11) see note on Dialogue of Pessimism 33. 
8. For ratátu ‘tremble’ cf. d.A 14. 327-9: 
tu-kugyL = ra-a-du, ra-ta-tu, and ta-ra-rum 
Also in Surpu 11. 58 rddu and ratátu occur in juxtaposition. 


10, See note on T'heodicy 235 for bunnu. 
13. Cf. Theodicy 50 and note. 
14. See note on Ludlul 1. 67. 


17. If the text is correctly read Jal-mat-su-un, cf. c obv. 14. A reading Sal-lat-su-un ‘their plunder’ is also 
possible. 


REVERSE 

5-10. See BM 38283 (Bilingual Proverbs) as restored at the beginning by Sumerian Collection 11. 69. Tummal 
(on this reading, rather than Ebmal, see BASOR 132. 2918) was a shrine in Nippur, the history of which 
is recorded on PBS v, no. 6. Uzumua ‘(the place where) the flesh grew’ is also a name for Nippur, or 
for a part of it (YNES 5. 13613). It is curious that in the proverb Uruk and not Nippur is mentioned, 
but the relations between the Fox and the “Slave girls of Tummal" in both proverb and fable are hardly 
a coincidence. In the fable the Fox is preparing to worship Enlil in one of the Nippur shrines, and orders 
the female slaves to prepare the place for him. 


8. Cf., e.g., Thureau-Dangin, Rit. acc. 140. 343: níg.na gi.izi.lá ina šà é us-ba-'. 

10. Cf. b obv. 8. 

12-14. This seems to be the epilogue; the writer asserts his integrity in handing on what he had received, like 
the writer of the Era Epic (v. 43-44): a-a-am-ma ul ih-ti e-du fu-mu ul ú-rad-di ina muh-hi “He did not 
leave out one line, nor did he put one in addition." The concluding line is an invitation to the pious 
reader. 


COLOPHON 

The tablet was written by the same scribe who wrote the Toothache Incantation (CT 17. 50), where the 
colophon runs: gaba.ri im.gíd.da $á a-na ka id-tar sar-pa la-bi-ri-im $á ™-*marduk-Sim-usur(Se3) *-*nabü(nà)- 
na-din-ip-ri a ku-du-ra-nu in.sar (a photograph of this tablet is given in R. C. Thompson, Devils and Evil 
Spirits 11). The fable tablet was copied from a baked tablet, which in its turn was based on a Babylonian 
monster tablet (tupgallu), which must have contained the whole series. The only other tablet based on a 
tupgallu, and in that case itself one, is the huge god list of Middle Assyrian date, K 4349. Its colophon reads: 
a-na pi-i tup-gal-li libir.ra ["]ki-din-4sin(30) a.ba dumu su-ti-e ä.ba man in.sar igi.kár (CT 24. 46). 


(vi) THE FABLE OF THE RIDING-DONKEY 
For the rendering of agalu see A. Salonen, Hippologica, pp. 67—70. 
3. Cf. Ludlul 11. 99-101 and note. 


5. C£. Counsels of Wisdom 22. 
12. Cf. Theodicy 185 and note. 
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(vii) VARIA 
SU 1952, 1384-1694- 181A-D 
13. For the parsikti-measure see B. Landsberger, WO 1. 373-6. 


25. The two medical series mentioned in this line also occur together in KAR 44 obv. 6: sa-gig-ú alam-dim- 
mu-ú; see J. V. Kinnier Wilson, Iraq 18. 130-1. 


Chapter 8. Sayings 


COLUMN III 
7. The plural on the restoration i-[gab-bu-]d is difficult. kubädu, for kubätu, also occurs in a Harper letter 
(293 rev. 4; cf. ZA 43. 111). 


11. Janäsu ‘mock’ is also found in 49 below, Counsels of Wisdom 76, V AB vil. 214. 111. 10, and lexical texts; 
cf., e.g., Nabnitu A, 160-2 (MAOG 1/2. 54. 9-11): 


ka.ur, = Sd-na-su 
ig.kié.gar=  „ 
&a.dim.ma = „ 


14. mu-ba-hi-i$ stands for muba'is. 

16. In the Tale of the Poor Man of Nippur (see note on tv. 2 below) the following line occurs three times: 
ana be-li-ka tah-da-at ilimé ki-a-am qi-ba-áš-šú (66, 111, 137). Purely from the context one would expect 
it to mean, “Speak thus to your master (who is) an abomination of the gods". On this basis tak-da-a[t 
ıl]ı has been restored. 


19-20 illustrate presence of mind. 


21. nu-hu-ub/p-ma: elsewhere there seems to be no evidence for an Akkadian root nhb/p, but it has to be 
assumed here. In Syriac n*hab = ‘was lean’, and the Arabic nahiba = ‘be timid’. 
sullú nési, sullú barbari mean a sheep killed by a lion or a wolf, see Harra 13. 40-41 (fNES 4. 158): 
udu.sila,.ur.mah = su-le-e né-e-šu 
udu.sila, ur.bar.ra = su-le-e bar-ba-ri 
The Sumerian antecedent, however, has udu.sila.ur.bar.ra (SLT, no. 46 obv. II. 34), and in the con- 
text of d.A mi; (CT 12. 15. IV. 20) line 175 must certainly be restored: [*!-'*kuD] = su-lu-ú sé ur.bar.ra. 
Also among the equivalents of [°]'-'*xup in MSL mi. 220 both su-lu-um (road) and su-Iu-um (“Fährte 
des Wolfes") appear. sila, in Harra must stand for sila. 


24. Cf. ZA 43. 18. 71: fil-ta-hif u-si-ma, and Gilg. 9. 1. 17: ki-ma &l-t[al-hi (collated), 
25. Cf. LTBA 11. 2. 397: bel bi-ir-k[1] = la-si-mu. 
29. Cf. ZA 43. 18. 70: ki-ma lil-li-di ahí se-eh-ru $d ina muhhi sin-niS-ti-Sü e-lu-ú. 


31. nerrubäti has been discussed recently by von Soden in Or N.s. 25. 249-50. He derives it from nerrubu (’rb) 
‘flee’, but the context is too broken here to decide on its meaning. The word also occurs in bilingual 
proverbs K 8216. 12, an even more broken passage. 


32-34. Mongooses apparently lived in drain-pipes: it-tu-ru a-na sik-ki-im-ma it-ta-su-u ina nu-un-sa-ba-a-ti 
“They turned into mongooses and emerged from the sewers” (R. C. Thompson, Gilg., pl. 59. 14). 


35-41 are completely obscure, except that la-git ha-ru-pi (39) presumably refers to one of the poorest of the 
population. Cf. Theodicy 186. 


346 ADDENDA 


47-51 can be restored with the help of the new fragment as follows: 


47 an-ni- x [(...... )] x eli ili ma-ag-rat 

48 [I]um-nu l... Il-)za-ri ik-kib dmarduk 

49 x x [..... ] x ma-ru-us-ti tur-ri ik-kib Sninurta(ma’) 
50 eO] X -tí ili i-raš-ši dr-na 

51 2] Jen-líl à x - x- x 


VARIANTS: 47 A: ilimð — so B: d]r-nu 

Column II of g has the beginnings of 15 lines, but they duplicate no part of the text preserved elsewhere. 
Lines 6' and 9' of these 15 are the refrain which occurs in lines 59 and 63 of the previously known text. The 
section 53-65 already has some variants in 54-56 which show that widely differing recensions existed, and 
probably g has a different form of this part of the work rather than additional material to be inserted before 
line 53. In 6’ and 9' g agrees with f (in line 63) in reading ina annimma, not ana annimma. 

Column III of g contains the beginnings of lines 123-33. It provides a few as yet unimportant new signs for 
lines 124-6, and a few new orthographic variants for lines 127-33. The writing ri-ib-ba-a-ti in 130 leaves no 
doubt that this is the word which occurs in OB. economic texts, and which Kraus discusses at length in Ein 
Edikt des Königs Ammi-saduga von Babylon, pp. 88-97. 


CHAPTER 5 

The first line of the Sama¥ Hymn may be given as a catch-line at the end of a long prayer to Marduk (appear- 
ing in AfO 19/1), K 3175+ and K 9430: mus-na-[mir g]i-mir $d-ma-me. 

New text material is provided by the first preserved extract on the exercise tablet BM 65461 (82-9-18, 
5448-- AH 83-1-18, 2116), of which the second extract has been quoted by King in STC 11. 34. The new 
extract (symbol j) covers lines 163-71. In 166 j offers a probably better text:] x -na ana da-ri[$], and its 
variant in 167 sak-mas-tulm) deserves consideration along with sa-/[ip-ti]. In 170: el-lu-ti, it goes with B in 
reading “pure” as against “high”. It is not clear whether in 171 the defective sign is an incomplete $a or $u-ut. 


CHAPTER 6 

Dialogue of Pessimism 12. Theuse of sakåru as an auxiliary verb has been noted in late letters by Ylvisaker, 
LSS v/ 6. 30%. 

Dialogue of Pessimism 21, 27. It is certain that birds of prey were trained by the Babylonians, like falcons, See 
passages in CAD, vol. I, sub voce zssüru. 

Dialogue of Pessimism 51. In CAD, vol. H, p. 218, sub voce kubullu B, it is suggested that Malku-Sarru IV. 137 
is somehow related to this line. While it is not easy to guess just what the compiler of the lexical text was 
thinking about, it is not certain that there is any allusion to our text. 


CHAPTER 7 

A. Sachs points out that mks in The Tamarisk and the Palm (p. 153; p. 156. 5; p. 158. 24; p. 162. 35) may 
simply be “weave” rather than “beat up (threads)'. 

P. 169. 18. The first verb in this line, as Miss E. Reiner has pointed out, should be liq-turl-ma, and a scribal 
error must be assumed. Passages justifying this correction are cited in CAD, vol. I, sub voce imbaru. 

P. 180. 9. The meaning assigned to Sahdhu here (see p. 333) occurs lexically in Sahdhu $a dimti (quoted in 
CAD, sub voce dimtu). 

P. 200. 20. Cf. STT 1. 14, rev. 10: [a-n]a $d-ru-ru $á 33amas il-la-ka [d]i-ma-[a-sú]. 

P. 207. Another duplicating fragment is K 8714 (PI. 54), which offers a noteworthy variant for line 17: id-du-u. 

A fragment belonging to an otherwise unknown fable was identified too late to be dealt with here. It is VAT 
13837, published in photograph only by P. Góssmann, Das Era-Epos, p. 114. The two contestants seem to be 
ha-ma-ni-ra and ef-qa-pi-zu. 


CHAPTER 9 

New literature on the bilinguals is appearing in almost every volume of CAD, where the proverbs are often 
quoted in full, and often with original interpretations. E. I. Gordon's publication of the Sumerian proverb 
collections is so far represented by JAOS 77. 67-79 and CSS 12. 1-21 and 43-75. 

P. 236. 10. This line is to be read: [gi.kid.a&.ni]gín.na and ż-as-nipin-na, see MSL vu, p. 26. 


